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[д] У Бенедетто добавление: Надо вам также знать, что суда из Адена, Кормоза, Киши и из других 
стран, плавающие по Индийскому морю, так непрочны, что они часто терпят крушение. Если бы 
море было столь же бурным и страшным и столь же подверженным ураганам, как море в наших 
краях, то ни один из их кораблей не дошел бы по назначению, но все погибли бы в пути. Но что 
же делают купцы и те, кто плавает на этих судах? Они берут с собой много кож и, когда замеча-
ют, что погода и море становятся угрожающими, наполняют эти кожи жемчугом и драгоценными 
камнями, – если имеют их, – одеждой и личными своими вещами и, кроме того, продовольствием, 
сколько им кажется нужным; затем они связывают все кожи и получают нечто вроде плота. 
И если случится, что корабль, захваченный бурей, пойдет ко дну, то люди остаются на плоту. 
Затем их относит день за днем, смотря по направлению урагана, в ту или другую сторону по 
направлению к земле, как бы далеко от нее они ни находились, хотя бы на расстоянии 200 
миль. И если кто из них хочет есть или пить, покуда они носятся по морю на таких плотах, он 
достает из кожи нужные ему пищу и питье, а затем надувает кожаный мешок. Так они спасают 
свою жизнь. Но суда с более тяжелыми товарами погибают. 

[е] У Рамузио добавление: Он вытекает по каплям из одного небольшого дерева, похожего на ель. 
Жители каждый раз отрывают или надрезают кору дерева, и оттуда вытекают капли ладана; 
даже если бы они не делали таких надрезов, жидкость все равно вытекала бы из дерева вслед-
ствие сильного зноя; потом она твердеет. 

 
 

ГЛАВA CXCV  
Здесь описывается город Дуфар 

 
Дуфар312 – красивый го-

род, большой и величествен-
ный; от Ешера он в пятистах 
милях на северо-запад. Жи-
вут тут сарацины и молятся 
Мухаммеду. Правит у них 
государь, судану аденскому 
подвластный. Город этот, 
знайте, принадлежит также к 
Аденской области. Тут пре-
красное пристанище; прихо-
дит сюда множество купече-
ских судов с разными това-
рами. Вывозят отсюда в дру-
гие страны много арабских 
скакунов; купцам этот торг 
выгоден и прибылен. 

 
 
 
 

Сбор ладана в Аравии 
С гравюры из “Cosmographie  
universelle” изд. Thevet 1575 г. 
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Городу подчинены другие города и многие замки. Родится здесь много хоро-
шего ладана. Деревья не очень велики, с маленькую ёлку; надрезают их ножом 
во многих местах, и из этих надрезов выходит ладан; выходит он из дерева и сам 
собою, без надрезов, от великой здешней жары. Привозят сюда много хороших 
скакунов из Аравии, а отсюда купцы везут их на судах в Индию и получают 
большую прибыль и выгоду. 

Больше нечего говорить, а потому пойдем отсюда и расскажем о заливе Калату. 
 
 

ГЛАВА CXCVI  
Здесь описывается город Калату 

 
Калату313 – большой город в заливе того же имени; от Дуфара он на северо-

запад в тысяче шестистах милях. Это знатный морской город. Живут там сараци-
ны, молятся Мухаммеду; они подчинены Кормозу; всякий раз, как мелик Кормоза 
воюет с кем-нибудь посильнее его, он приходит сюда: тут крепость, мелик ничего 
и не боится. Хлебов у них нет; привозят им хлеб из других мест; привозят его куп-
цы на своих судах. – Тут прекрасная пристань, и много судов приходит сюда с 
разными товарами из Индии, и торгуют здесь хорошо, потому что из этого города 
товары и пряности везутся внутрь страны, по многим городам и замкам. 

Вывозится отсюда в Индию много хороших скакунов, а купцам от этого 
большая выгода. Из этой страны и из других, о которых я вам рассказывал преж-
де, много хороших лошадей вывозится в Индию, – так много, что и не счесть. 
Город этот при входе в залив Калату; без их воли ни одно судно не может ни 
войти, ни выйти из залива. 

Много раз здешнего мелика сильно притеснял судан крерманский, его госу-
дарь; потребует судан от курмозского мелика дань или иной какой налог, а тот 
отказывается платить; пошлет судан войска вымогать дань; а мелик тогда уходит 
из Курмоза, садится на суда и приплывает в этот город, тут и живет, ни одному 
судну прохода не дает, а судану крерманскому от того большой убыток, и начи-
нает он мириться с курмозским меликом, соглашается на меньшее против того, 
что сперва требовал. – Скажу вам еще, у курмозского мелика есть замок посиль-
нее города и получше еще защищает залив и море. – Жители здесь, сказать по 
истинной правде, питаются финиками и соленою рыбою,– её у них вдоволь; а кто 
познатнее, тот ест и получше. 

Рассказал вам об этом городе Калату, о заливе, о здешних делах; теперь пой-
дем отсюда и расскажем о Курмозе. 

От города Калату в трехстах милях между севером и северо-западом город 
Курмоз; и еще скажу вам, в пятистах милях между северо-западом и западом – 
Киш. Но оставим Киш и расскажем о Курмозе. 
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ГЛАВА CXCVII  
Здесь описывается город Курмоз 

 
Курмоз – большой и славный город, у моря. [а] Тут есть мелик, и много горо-

дов и замков подчинено ему. Живут здесь сарацины, молятся Мухаммеду. Жара 
тут сильная, и потому-то здешний народ устроил свои дома со сквозняками, что-
бы ветер дул; откуда дует ветер, туда они и ставят сквозияк и пускают ветер в 
дом; и всё потому, что жара сильная, невтерпеж. 

И о Кише, и о Крермане мы говорили уже прежде, но так как шли мы другими 
путями, то следовало еще раз вернуться сюда. Обо всех здешних делах было уже 
говорено, а потому пойдем отсюда и расскажем вам о Великой Турции. 

 
РАЗНОЧТЕНИЯ 

[а] У Бенедетто добавление: Он подчиняется султану Кермана. 
 
 

ГЛАВА CXCVIII  
Здесь описывается Великая Турция 

 
В Великой Турции314 король Кайду; он – племянник великого хана, сын сына 

Жагатая, кровного брата великого хана. Много у него городов и замков, и очень 
он великий государь. Он – татарин, и народ его татарский; славные они воины, 
да и неудивительно: все они к войне привычны. 

Кайду, скажу вам, великому хану не подчиняется и всё с ним воюет. Великая 
Турция на запад от того пути в Курмоз, о котором мы рассказывали; Великая 
Турция за рекою Ион315 и к северу идет вплоть до земель великого хана. 

Много раз, скажу вам, бился Кайду с войсками великого хана. Расскажу вам об 
их распре. Просил Кайду у великого хана своей части в завоеваниях, что вместе 
делали, просил он части в областях Катай и Манги. А великий хан говорил ему, 
что готов отдать ему его часть наравне со своими сыновьями, если Кайду станет 
ходить к нему, ко двору и в совет всякий раз, как ему великий хан прикажет, и хо-
тел еще великий хан, чтобы Кайду повиновался ему так же, как другие его сыновья 
и бароны; тогда, говорил великий хан, и даст ему его часть в завоеваниях, что они 
вместе делали, пусть только Кайду исполнит то, что вы слышали. 

Не верил Кайду дяде, великому хану, говорил, что никогда к нему не пойдет; 
где живет, там и готов повиноваться, а ко двору, говорил, ни за что в свете не 
пойдет: боялся он, что его убьют там. Из-за этого и поссорились они; из-за этой 
ссоры вышло много больших войн и больших сражений. Целый год, скажу вам, 
войска великого хана стояли кругом королевства Кайду, чтобы ни Кайду, ни его 
люди не могли разорять земли и народы великого хана. А Кайду все-таки делал 
набеги на земли великого хана, много раз бился с войсками, что на него выходи-
ли. Кайду, коль хорошенько постарается, так может выставить в поле более ста 
тысяч всадников, всё храбрецов, к войне и к сражениям привычных. И еще скажу 
вам, что при нем много баронов императорского рода, то есть чингинсханова. 
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Чингинс-хан положил начало империи и первый покорил часть света, потому-то 
я и говорю «чингинсханова рода или императорского». 

Оставим это и расскажем о битвах короля Кайду с воинами великого хана. 
Опишу сначала, как они идут в сражение. У них заведено, чтобы каждый воин в 
сражении имел шестьдесят стрел, тридцать маленьких метать и тридцать больших, 
с железными широкими наконечниками; их они бросают вблизи, в лицо, в руки, 
перерезывают ими тетивы и много вреда наносят ими друг другу; после того как 
перестреляют все стрелы, берутся они за мечи и палицы и крепко дерутся. 

В 1266 году этот король Кайду со своим двоюродным братом Жесударом316 
набрал большое войско, и пошли они оба на двух баронов великого хана; прихо-
дились те двоюродными братьями королю Кайду; оба владели землями от вели-
кого хана; один назывался Чибай или Чибан; был он сыном Жагатая, крещеным 
христианином и кровным братом хану Кублаю. 

Что же вам сказать? Воевал Кайду с двумя своими двоюродными братьями; у 
тех было также много войска; с той и другой стороны было более ста тысяч че-
ловек. Жестоко дрались обе стороны, и много было побито людей с обеих сто-
рон; под конец победил король Кайду; великое поражение нанес он тому войску; 
но братья двоюродные короля Кайду спаслись: были у них хорошие кони, и 
унесли они их быстро. Так-то вот победил Кайду. Закичился он и возгордился 
еще более прежнего. Вернулся Кайду к себе и два года жил мирно, войска не со-
бирал и не воевал; и великий хан в это время войска не собирал и не воевал. 

Но через два года король Кайду собрал большое войско, великую конную 
рать. Знал он, что в Каракороне находился сын великого хана, Номоган,317 и с 
ним Георгий, внук священника Иоанна; у обоих этих баронов была большая кон-
ная рать. Что вам еще сказать? Король Кайду собрал всех своих воинов и выехал 
из своего государства в поход; ехал он по стольку-то в день и без всяких приклю-
чений прибыл к Каракорону, туда, где были оба барона со своим великим вой-
ском. Узнали бароны, то есть сын великого хана и внук священника Иоанна, что 
Кайду пришел в их страну с великим войском и не испугались, а храбро стали 
готовиться к войне. Приготовились они со всем своим войском, – а было у них 
более шестидесяти тысяч конных, – и пошли в поход на врага. 

Шли они до тех пор, пока не пришли за десять миль от короля Кайду, и тут в 
порядке стали станом. А король Кайду, знайте, со всем своим войском жил в 
шатрах на этой самой равнине. Отдыхали обе стороны и к битве готовились. 

На третий день после прихода сына великого хана и внука священника Иоан-
на рано утром обе стороны вооружились и приготовились к битве как можно 
лучше; обе стороны были одинаково сильны, у каждой было по шестидесяти ты-
сяч всадников с мечами и палицами да копьями. Каждая сторона разбилась на 
шесть отрядов; в каждом отряде было по десяти тысяч всадников и храбрый 
предводитель. Вот расположились так обе стороны, приготовились, ждут ударов 
накара, так как татары не смеют начинать битвы, пока не забьет накар их пред-
водителя; как только он забьет, тут они и начинают битву. Есть у татар и татар-
ский обычай: когда они приготовляются и ждут битвы, прежде нежели накар за-
бьет, поют они и тихо играют на двуструнных инструментах; поют, играют и ве-
селятся, ожидая схватку. И вот приготовились обе стороны и ждут по обычаю 
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ударов накара и битвы; и просто удивительно, как хорошо они пели и играли. 
Вот так-то они стояли и поджидали ударов накара. 

Что же вам сказать? Забил накар, и люди немедля бросились друг на друга. 
Схватились за луки и стали пускать стрелы. Переполнился весь воздух стрелами 
словно дождем; много людей и коней было смертельно поранено. За криками и 
воплями и грома божьего нельзя бы было расслышать; воистину, видно было, 
что сошлись враги смертельные. Метали стрелы, пока их хватало; и много было 
мертвых и насмерть раненных. 

В дурной час началась битва для обеих сторон; с той и другой стороны много 
было побито. Вышли все стрелы, попрятали они свои луки в колчаны, схвати-
лись за мечи и палицы и бросились друг на друга. Стали они наносить сильные 
удары мечами и палицами; началась злая и жестокая битва; наносились и полу-
чались удары сильные; отсекались руки, и замертво падали люди на землю; знай-
те по истинной правде, вскоре после того, как началась рукопашная битва, по-
крылась земля мертвыми да смертельно ранеными. 

Выказал тут король Кайду великую храбрость; и не будь он здесь, много раз 
расстроились бы его войска и побежали; но действовал он отлично, воинов своих 
поддерживал, и стояли они храбро. С другой стороны сын великого хана и внук 
священника Иоанна действовали также отлично. 

Что же вам сказать? Знайте по истинной правде, то была одна из самых жес-
токих битв между татарами. Стоял тут такой шум от людских голосов, звона ме-
чей и палиц, что и грома божьего не услышать! Воистину, обе стороны, что есть 
сил, старались разбить друг друга; обе стороны выбивались из сил и все-таки без 
успеха: ни та, ни другая сторона не могла одолеть; длилась битва до вечерни, и 
ни та, ни другая сторона не могла выбить врага из его стана; умирали люди с той 
и с другой стороны; жалость была смотреть! В дурной час для обеих сторон на-
чалась эта битва; много людей погибло, и много вдов осталось, много детей ста-
ло сиротами, и много женщин навсегда осталось в слезах, – то были матери и 
невесты мертвых. 

Стало солнце заходить; было тут мертвых столько, как я вам рассказывал, и 
не хотелось, да нужно было прекратить бой; разъехались обе стороны и верну-
лись в свой лагерь; устали и утомлены были все; всякому хотелось покоя, а не 
драки. Успокоились на ночь; отдыхали от денного труда в жестокой битве на-
смерть. Настало утро; услышал король Кайду, что великий хан отрядил на него 
великое войско, и решил он про себя, что не следует тут оставаться; как только 
занялась заря, вооружился он вместе со всеми своими, сели на коней да и пусти-
лись в путь назад, к себе. 

Увидели сын великого хана и внук священника Иоанна, что король Кайду со 
всеми своими уходит, не погнались за ним, а дали ему уйти спокойно; устали они 
сильно и утомились. А рать короля Кайду скакала безостановочно, пока не прие-
хала в свое королевство, в Великую Турцию, в Сармаркан; и тут они пожили не-
которое время, не воюя. 
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ГЛАВА CXCIX 
Что сказал великий хан о вреде, содеянном королем Кайду 

 
Гневался великий хан на Кайду, разорял он всё – его людей и земли. Не будь 

Кайду, говорил он, племянником, давно погиб бы он злою смертью. Из-за родной 
крови великий хан не губит Кайду и его земли. И оттого-то и спасся король Кай-
ду от рук великого хана. 

Оставим это и расскажем о великом подвиге дочери короля Кайду. 
 
 

ГЛАВА СС 
Здесь описывается сильная и храбрая дочь короля Кайду 

 
У короля Кайду была дочь; звали ее по-татарски Ангиарм,318 а по-французски 

это значит «светлая луна». Эта девушка была очень сильна; не было в целом го-
сударстве ни юноши, ни витязя, кто мог бы её побороть; побеждала она всех. 
Отец хотел выдать её замуж, а она этого не желала и сказала, что не выйдет за-
муж, пока не сыщется такой рыцарь, кто победил бы её; разрешил ей отец выхо-
дить замуж по собственному выбору; обрадовалась королевна этому решению и 
возвестила по разным странам, что выйдет за того, кто захочет с нею побороться 
и победит ее. [а] 

Узнали об этом во многих странах и землях, и много благородных юношей из 
разных стран приходили попытать счастье, и делалось испытание вот как: при-
ходил король в главный покой дворца со многими людьми, мужчинами и жен-
щинами, а потом выходила на середину покоя королевская дочь, разряженная, в 
богато расшитом сандальном платье, приходил и юноша в сандальном наряде; и 
было условлено: коль юноша её победит, на землю повалит, то возьмет он её в 
жены; а коль королевская дочь победит рыцаря,– проигрывает он сто коней и 
отдает их королевне. 

Таким-то образом выиграла королевна более десяти тысяч коней, и не могла 
она отыскать ни витязя, ни юноши, кто бы мог её победить. Да и не диво: была 
она красиво сложена, высокая да плотная, чуть-чуть не великанша. 

Случилось, что в 1280 году пришел туда сын богатого короля, был он молод и 
красив. Было с ним много красивых товарищей, и вел он с собою тысячу прекрас-
ных коней в уплату деве за свою попытку. Как пришел этот королевский сын, тут 
же объявил, что хочет помериться силою с девой. Обрадовался король Кайду; хо-
телось ему, чтобы юноша женился на дочери, ибо знал, что тот – сын короля. 

И скажу вам, велел король Кайду сказать дочери тайно, чтобы она поддалась; 
а дочь отвечала, что ни за что в свете этого не сделает. И что вам сказать? Знайте, 
собрались в большом покое и король, и королева, и много мужей и жен; пришли 
королевская дочь и сын короля; такие оба красавца, что диво на них глядеть! 
Юноша, скажу вам, был и силен, и крепок, не было ему равного по силе. 

Вышли оба на середину покоя, народу было тут много, и заключили между 
собой договор: коль юноша не победит, так проигрывает ту тысячу коней, что 
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привел с собою. И схватились после того дева с юношей; кто на них ни смотрел, 
всякий в душе желал, чтобы юноша победил и стал мужем королевской дочери; и 
король, и королева желали того же. Коротко сказать, схватились они оба; один 
тянет в одну сторону, другая в другую; но случилось так, что королевская дочь 
победила и бросила юношу на дворцовый пол. Так-то был побежден королевич, 
и не было никого в целом покое, кто не огорчился бы этим. 

Водил, скажу вам еще, король Кайду дочь, что королевского сына победила, 
во многие битвы, и во всех схватках не нашлось витязя, кто бы взял над ней верх. 
Не раз, скажу вам, отправлялась дева к врагам, силою захватывала витязя и при-
водила его к своим. Случалось это много раз. 

Рассказали вам повесть о дочери Кайду, а теперь оставим это и расскажем о 
другом. Расскажем о великой битве короля Кайду и Аргона, сына Абаги, госуда-
ря левантского. 

 
Р А З Н О Ч Т Е Н И Я  

[а] У Бенедетто добавление: Ибо надо вам знать, что у татар нет обычая обращать внимание на 
чины при вступлении в брак; чины имеют значение только с точки зрения женщины. Когда ко-
роль или принц, или знатный человек хочет жениться, он не ищет женщины благородного про-
исхождения и равной по положению ему самому, а берет любую женщину, хотя бы она и не 
была знатна, была бы она только красива и хорошо сложена. Ибо, говорят они, семья и род по-
лучают свое имя не от женщины, а от мужчины; действительно, как сказали бы у нас, мужчина 
не является «сыном Берты или Марии», а «сыном Петра или Мартина». Вот почему, выбирая 
жену, они не обращают внимания на знатность происхождения. 

 
 

ГЛАВА CCI 
Как Абага послал на войну Аргона, своего сына 

 

Абага,319 властитель западный, владел многими областями и землями. Земли 
его граничили с землями короля Кайду, и было это у «древа Солнца», что в кни-
гах об Александре зовется «Сухим древом». Абага для того, чтобы король Кайду 
со своим народом не чинил вреда его людям и его землям, послал своего сына 
Аргона с великою конною ратью в страну «Сухого древа», к самой реке Ион; и 
там он жил со своим войском, сторожил земли, чтобы король Кайду не разорял 
их. Жил Аргон со своею ратью в этих равнинах «Сухого древа», охранял кругом 
много городов и замков. Случилось, что король Кайду собрал множество конных 
людей и в начальники им назначил своего брата Барака; а был тот и умен, и 
храбр. Сказал ему Кайду, чтобы побился он с Аргоном. Отвечал Барак, что веле-
ние его исполнит и всё, что может, то сделает, чтобы разорить Аргона и его лю-
дей. Сказал эти речи Барак и пошел в поход со всеми своими людьми, а было их 
много; скакали они много дней без всяких приключений, добрались до реки Иона 
и были от Аргона в десяти милях. 

И что вам сказать? Когда Аргон узнал, что Барак пришел со всеми своими 
людьми, приготовился и он хорошенько со своим войском. Не прошло и трех 
дней, как оба стана приготовились и вооружились: Аргон со своими, а Барак со 
своими людьми. Приготовились и выстроились, забил накар, и немедля обе сто-
роны побежали друг на друга. 



193 

И видно было, как стрелы пускались и летели во все стороны; словно дождем 
наполнился воздух стрелами; а когда та и другая сторона израсходовали все 
стрелы и много людей и много коней было побито, схватились за мечи и палицы 
и побежали друг на друга; началась битва жестокая и злая; рубили руки, убивали 
коней; бились храбро. Поднялся такой крик, стоял такой шум, что грома божьего 
не услышать. Скажу вам, через немного времени земля покрылась мертвыми и 
смертельно раненными. И, не говоря лишних слов, знайте по истинной правде, 
что Барак со своими не мог выдержать силы Аргона; повернули они назад и уш-
ли за реку. А Аргон со своими погнался за ним и перебил у него много людей. 
Вот так-то, как вы слышали, произошла эта битва, и победил тут Аргон. 

Так как я начал вам об Аргоне, то скажу вам правду, как он был взят в плен и 
сделался королем по омерти Абаги, своего отца. 

 
 

ГЛАВА ССII 
Как Аргон пошел за государством 

 
После того как Аргон победил Барака и войско короля Кайду, через немного 

времени узнал он, что умер Абага, его отец. Опечалился он, собрал свое войско и 
пустился в путь ко двору отца за королевством; надо было ему идти сорок дней 
туда. Прослышал брат Абаги, Акомат Солдан,320 который стал сарацином, что 
брат его Абага умер, а Аргон был далеко, и решил он завладеть государством. 
Собрал большое войско и пошел прямо ко двору своего брата Абаги, захватил 
власть и стал государем. Было тут, скажу вам, такое громадное богатство, и не 
поверите, коль услышите, чего оно стоило; и просто удивительно, как щедро он 
раздавал его баронам и рыцарям. А те, когда увидели, что Акомат Солдан разда-
ет щедро, решили, что хороший он государь; все его полюбили и желали ему 
всего лучшего; говорили, что другого государя им не нужно. Акомат Солдан 
правил хорошо, ко всем был добр; но, скажу вам, сделал он одно нехорошее де-
ло, за что многие его бранили. [а] 

Вскоре по воцарении прослышал он, что Аргон идет с великою ратью. Не испу-
гался он, и немедля созвал он своих баронов и воинов; в одну неделю собрал он 
большую конную рать; шли воины на Аргона охотно, и все в один голос говорили: 
ничего они так не желают, как убить Аргона или взять его в плен да замучить. 

 
Р А З Н О Ч Т Е Н И Я  

[а] У Потье добавление: А именно, взял он всех жен своего брата Абаги и потом всех их оставил за 
собой. 

 
 

ГЛАВА CCIII 
Как Акомат со своим войском идет побеждать Аргона 

 
Собрал Акомат Солдан добрых шестьдесят тысяч воинов конных и пошел на-

встречу Аргону и его рати. Скакали они десять дней, не останавливаясь, а через 
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десять дней узнали, что идет Аргон, и близко, за пять дней пути, и что у него 
столько же войска. Стал тогда Акомат станом на очень большой и прекрасной 
равнине и решил там подождать Аргона, потому что хорошо было тут драться. 
Уставил он свой стан в порядке и стройно, созвал совет и говорит так: «Госуда-
ри, – сказал он, – вы знаете, почему я должен быть владыкою всего того, чем 
Абага владел: потому что сын я того же отца, что и он, и покорял те области и 
страны, чем он владел. Правда, Аргон – сын брата моего Абаги, но никто не ска-
жет, что ему принадлежит властительство; да простят мне те, кто так думает, не 
было бы то ни разумно, ни справедливо; отец его владел всем этим, как вы знае-
те; справедливо, чтобы после его смерти стало моим всё то, половиною чего и 
при жизни его я должен был бы владеть; но по доброте отдал я ему всё вла-
стительство. И так как всё то правда, что я вам сказал, прошу вас защищать наше 
право против Аргона; да будут царство и власть нашими; себе я желаю чести и 
славы, а вам – прибыли, добра и властительства во всех наших землях и облас-
тях. Больше не стану говорить, знаю, что вы мудры и правду любите и всё сде-
лаете, что почетно и честно». Замолк и не говорил более. 

Выслушали речи Акомата бароны и рыцари и другие люди, что тут были, и 
отвечали в один голос, что, пока живы, не выдадут его, станут ему помогать про-
тив всех врагов на свете и против Аргона; говорили, чтобы он не боялся, Аргона 
они схватят и в руки ему отдадут. 

Так-то, как вы слышали, говорил Акомат своим людям и волю их узнал. И 
желалось ему сильно, чтобы пришел Аргон со своими и побились бы они вместе. 

Оставим Акомата и его войско и вернемся к Аргону и его людям. 
 
 

ГЛАВА CCIV 
Как Аргон совещался со своими баронами о битве с Акоматом 

 
Узнал наверное Аргон, что Акомат поджидает его в стане со множеством вой-

ска, и сильно разгневался, но решил про себя, что не нужно выказывать перед 
врагом ни печали, ни опасения или страха; если смалодушествуют простые вои-
ны, храбрецом и смельчаком, говорил он, следует показать себя. Созвал он всех 
своих баронов и мудрых людей, и собралось их много в его ставке; а стоял он 
станом отличным. Сказал он им вот что: «Милые братья и друзья, – говорил он, – 
вы, конечно, знаете, как отец мой нежно любил вас; почитал он вас всю жизнь за 
братьев и сыновей; вы помните, что бывали с ним в старину во многих битвах и 
помогали ему покорить те земли, чем он владел, и знайте, что я – сын того, кто 
вас так любил. Я сам люблю вас, как собственное тело. Всё, что я говорю, прав-
да; справедливо и разумно, чтобы вы помогали мне против того, кто в про-
тивность разуму и истине хочет учинить великое зло, отнять у меня мои земли. И 
знайте еще: воистину, он не нашего закона, отступился от него, стал сарацином и 
Мухаммеду молится. Сами вы понимаете, достойно ли, чтобы сарацин властво-
вал над татарами. Итак, милые братья и друзья, поэтому будьте стойки и не до-
пускайте этого. Умоляю я всех быть храбрыми, сколько есть мочи, биться смело, 
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чтобы наша взяла и мы, а не сарацины, победили; пусть каждый верит, что мы 
победим в битве: право на нашей стороне, а ложь на стороне врагов. Не стану 
больше говорить об этом; да отличится всякий из вас». Замолк и больше ничего 
не сказал. 

 
 

ГЛАВА CCV  
Как бароны отвечали Аргону 

 
Когда бароны и рыцари, что были тут, выслушали хорошие и умные речи Ар-

гона, порешили они, не щадя жизни и сколько есть мочи, стараться победить 
врага. И вот среди общего молчания встал большой барон и заговорил так: 
«Славный государь Аргон, славный государь Аргон, – сказал он, – хорошо мы 
знаем, что всё тобою сказанное правда, а потому скажу тебе напрямик за всех 
твоих людей, что пришли сюда биться, не отступим, пока живы, и, не щадя жиз-
ни, станем биться; и уверены мы, что победим, потому что великая правда на 
нашей стороне, а на стороне врага ложь; поэтому мы советуем идти как можно 
скорее на врага, и прошу я товарищей отличиться так в этой битве, чтобы весь 
свет о нас заговорил». Замолк храбрец и ничего больше не сказал. 

И что вам сказать? После него никто не хотел говорить, а все были с ним со-
гласны и ничего так не желали, как сразиться с врагом. 

На следующий день Аргон и его воины встали рано утром и, решив погубить 
врага, пустились в путь. Скакали они до тех пор, пока не достигли равнины, где 
враг стоял в шатрах. Расположились они станом стройно и в порядке в десяти 
милях от Акоматова стана. Как стали они тут станом, выбрал Аргон двух людей; 
верил он им крепко и послал их к дяде с такими словами, как услышите дальше. 

 
 

ГЛАВА CCVI 
Как Аргон посылал своих гонцов к Акомату 

 
Простились мудрые старцы со своим государем, получили от него приказания 

и немедля пустились верхом в путь. Пришли они прямо в стан, сошли с коней у 
ставки Акомата; сидел он там со множеством баронов. Знали они хорошо Акома-
та, и он их. Поклонились они ему честно, а Акомат сказал им весело «добро по-
жаловать»; посадил их перед собою в ставке. Спустя немного встал один из гон-
цов и говорит так: «Славный государь Акомат, – сказал он, – племянник твой 
Аргон дивится тому, что ты сделал: отнял ты у него властительство, да еще 
идешь биться с ним не на живот, а на смерть; воистину, совсем это нехорошо, не 
как добрый дядя поступаешь ты. Наказывает он тебе с нами и, за отца почитая 
тебя, молит отступить от этого дела, и да не будет ни схватки, ни злобы между 
вами; говорит он, что готов тебя почитать за старшего и за отца, владей всей его 
землею и будь королем. Вот что наказывал с нами твой племянник, вот о чем он 
тебя просит». Замолкли и более ничего не сказали. 
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ГЛАВА CCVII  
Как Акомат отвечает гонцам Аргона 

 
Выслушал Акомат, что наказывал ему Аргон, его племянник, и отвечал: «Гос-

пода посланцы, – сказал он, – не дело говорит мой племянник; земля моя, а не 
его; покорял я ее так же точно, как и его отец; поэтому скажите моему племян-
нику, коль он захочет, так сделаю я его большим государем, дам ему земли, и 
будет он вместо сына и старейшим у меня князем. А если он этого не захочет, так 
пусть будет уверен, что постараюсь его убнть. Вот это я готов сделать для моего 
племянника, и никакой другой уступки от меня никогда не будет». Замолк Ако-
мат и не сказал ничего более. Выслушали гонцы речи султана, спросили еще раз, 
не скажет ли он еще чего. «Ничего более, – говорил он, – пока я жив, не услыши-
те от меня». Выслушали это гонцы, немедля пустились в путь и скакали до само-
го стана своего государя; сошли с коней у его ставки и рассказали Аргону всё, 
что слышали от дяди. 

Выслушал Аргон, что дядя ему наказывал, разгневался и сказал громко, так 
что все, кто тут был, слышали: «Сделал мне дядя большое зло, великую неспра-
ведливость; не хочу ни жить, ни землею владеть, коли не отомщу ему так, что 
весь свет об этом заговорит!» 

После этих речей говорил он своим князьям и витязям: «Нечего медлить, пой-
демте поскорее убивать изменников и предателей; на утро же хочу напасть на 
них и как можно больше перебить их!» И что вам сказать? Во всю ночь они при-
готовлялись к схватке в открытом поле. А султан Акомат знал через соглядатаев, 
что на утро Аргон нападет на него, готовился также и увещевал своих храбро и 
стойко биться. 

 
 

ГЛАВА CCVIII 
Здесь описывается битва между Аргоном и Акоматом 

 
Настало утро; Аргон вооружился со всеми своими, устроил и расставил их для 

битвы умно и хорошо; умолял он их биться храбро. Устроил всё и пустился в 
поход на врага. А султан Акомат сделал то же, расставил и устроил своих людей 
и, не дожидаясь Аргона, пустился в путь со своими воинами; немного прошли 
они, как повстречали Аргона с его войском. Сошлись обе рати вместе, и так обе-
им хотелось драться, что немедля бросились они друг на друга. 

И видно было, как стрелы пускались и летали повсюду, да так часто, словно 
дождь с неба. Началась битва злая и жестокая, падали на землю и валялись рыца-
ри, слышались и крик, и вопль, и плач на землю павших и насмерть раненных. А 
когда поистратили они все свои стрелы, то схватились за мечи и палицы и яро 
бросились друг на друга. Наносили друг другу удары сильные мечами острыми. 
Рассекали руки и тела, отсекали головы. Крик, шум был такой, что грома божье-
го не услышать. В недобрый час для обеих сторон началась эта битва; погибло 
тут много храбрых, и много жен на всю жизнь осталось в слезах. Аргон отли-
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чился в этот день, храбро бился, подавал добрый пример своим людям, да ничего 
хорошего из этого не вышло: неудача была ему, и судьба была против него; по-
бедили его; не выдержали его люди и побежали, что есть мочи, вспять. Погнался 
за ними Акомат со своим войском, много их побил и много им вреда наделал. И 
в этой погоне, скажу вам, захватили Аргона и тотчас прекратили гнаться за вра-
гом: ликуя и радуясь, повернули в свой стан, к своим шатрам. Приказал Акомат 
заковать своего племянника и хорошенько его сторожить. 

Был Акомат сластолюбец, и порешил он вернуться ко двору, к своим красави-
цам-женам, что у него там были; а начальником всего войска оставил большого 
мелика; ему же приказал сторожить Аргона, чтобы берег его, как собственное 
тело; говорил он, пусть мелик пойдет ко двору маленькими переходами, чтобы 
люди не уставали. Отвечал мелик, что государев приказ будет исполнен. Пустил-
ся Акомат в путь, ко двору, со многими спутниками. 

Вот так-то, как я рассказал, уехал Акомат от своего войска, а начальником ос-
тавил мелика. А полоненный Аргон в цепях горевал и смерти желал. 

 
 

ГЛАВА CCIX  
Как Аргон был полонен, а потом освобожден 

 
Пожалел об Аргоне некий престарелый знатный татарский барон. «Держать 

своего государя в плену, – раздумывал он, – великий грех и большое предатель-
ство», – и решил попытаться освободить Аргона. Пошел он тотчас же к другим 
баронам и говорил им: «Грешно держать своего государя в плену; по справедли-
вости следует освободить его и государем признать». Услышали слова старца 
другие бароны; знали они его за разумного человека, знали также, что правду он 
говорит, согласились они с ним и сказали, что того же и они хотят. Согласились 
бароны, и тогда Бага, зачинщик, Елчидай и Тоган, Тегана, Тага, Тиар Улатай и 
Самагар, – словом, все названные пошли к ставке, где Аргон был заключен. 
Пришли туда, и Бага, главный в этом деле, заговорил так: «Добрый государь, – 
сказал он, – знаем мы хорошо, что, пленив тебя, согрешили; хотим теперь посту-
пить по справедливости. Хотим тебя освободить; будь ты нашим государем, – 
это будет по справедливости». Замолк Бага и больше ничего не сказал. 

 
 

ГЛАВА CCX 
Как Аргон получил государство 

 
Выслушал Аргон, что Бага говорил, и подумал, что над ним насмехаются; от-

вечал он с горечью: «Добрые государи,– сказал он, – большой грех насмехаться 
надо мною; не довольно ли вам того зла, что вы мне учинили? Мне бы быть го-
сударем вашим, а вы меня пленили и заковали. Знаете вы хорошо, какой это ве-
ликий грех и какое большое зло; прошу вас поэтому, идите своею дорогою и не 
насмехайтесь надо мною». «Добрый государь Аргон, – говорил Бага, – воистину 
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знай, не насмехаемся мы; что сказали, то правда, и клянемся тебе нашим зако-
ном!» И поклялись все бароны признавать его государем. А Аргон им поклялся, 
что не станет им мстить за свой плен, а будет их чтить и любить так же, как то 
делал его отец Абага. Поклялись вот так, как вы слышали, освободили Аргона и 
стали ему служить, как королю. Приказал тогда Аргон пускать стрелы в ставку 
до тех пор, пока не погибнет тот мелик, что держал его в плену и был начальни-
ком войска. Тотчас же по приказу стали пускать стрелы в ставку, и мелик был 
убит; и когда всё это было сделано, Аргон стал властвовать и повелевать как го-
сударь, и все его слушались. Знайте, что тот, кого мы называли меликом и кто 
был убит, назывался Солдан; и был он после Акомата самым большим начальни-
ком. 

Так-то, как вы слышали, Аргон отобрал свое государство назад. 
 
 

ГЛАВА CCXI  
Как Аргон приказал убить дядю своего Акомата 

 
Понял Аргон, что власть в его руках, и затеял он поход ко двору и немедля 

пустился в путь. – Пировал раз Акомат в своем главном дворце; приходит к нему 
гонец и говорит: «Государь, везу тебе новости; не таких желал бы я, очень они 
худы. Знай, освободили бароны Аргона и государем его признали; убили они 
Солдана, нашего дорогого друга; спешат сюда тебя пленить и убить; а потому 
делай то, что почитаешь для себя за лучшее». Сказал и замолк гонец; ничего бо-
лее не говорил. 

Услышал Акомат слова гонца; знал он, что гонец – преданный человек; испу-
гался он сильно и со страху не знал, что ему делать и говорить; но был он чело-
веком смелым и храбрым, оправился и сказал тому, кто принес ему эту весть, 
чтобы не осмеливался он никому её рассказывать. Отвечал гонец, что повинуется 
его велению. 

Сел тут Акомат на коня, собрал тех, кому больше всего верил, и пустился в 
путь к султану вавилонскому; здесь он думал спасти свою жизнь; и, кроме тех, 
кто с ним был, никто не знал, куда он шел. Через шесть дней пути пришел он к 
проходу; миновать его нельзя было; а тот, кто стерег проход, узнал Акомата, 
знал он также, что Акомат бежал, и решил его захватить, а сделать это легко бы-
ло: у Акомата было не много людей. Сделал тот по-задуманному, схватил тотчас 
же Акомата. Умолял его Акомат и много богатства ему предлагал. А тот, что 
проход сторожил, был верен Аргону и говорил, что богатства ему не нужно, что 
не возьмет богатства всего мира, а выдаст его в руки Аргона, своего законного 
государя. А что вам сказать? Тот, кто проход стерег, как только захватил Акома-
та, немедля, тотчас приготовился вместе с провожатыми и пустился в путь ко 
двору; вез он с собою Акомата и, чтобы тот не бежал, стерег его крепко. Скакали 
они, не останавливаясь, вплоть до самого двора, где и нашли Аргона; пришел 
Аргон туда только за три дня и гневался сильно на то, что Акомат убежал. 
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ГЛАВА ССХII  
Как бароны кланяются Аргону 

 
Когда тот, кто стерег проход, пришел к Аргону и привел к нему Акомата, об-

радовался сильно Аргон и сказал дяде, что не к добру он пришел и что он с ним 
поступит, как следует по разуму. Приказал он увести Акомата от себя и, не раз-
думывая долго, велел его убить и тело уничтожить. Тот, кому Аргон приказал 
это сделать, взял Акомата да и увел его; после того никто не видел Акомата, и 
неудивительно: он его убил, а тело забросил, и никогда его больше не видели. 

Так-то, как вы слышали, происходило дело между Аргоном и Акоматом, его 
дядею. 

 
 

ГЛАВА CCXIII 
 Как Кату взял государство по смерти Аргона 

 
После того Аргон, сделав всё то, что вы слышали, пошел в главный дворец, и 

была тут вся его знать; все бароны изо всех мест, что были подвластны Абаге, 
его отцу, пришли ему поклониться, как подобает государю, и все ему повинова-
лись, как то и следует. – После того как Аргон овладел своим государством, по-
слал он сына Казана с тридцатью тысячами всадников к «Сухому древу», то есть 
в эти страны, стеречь и охранять своих людей и свои земли. Так-то, как вы слы-
шали, Аргон взял свое королевство. Знайте, начал царствовать Аргон в 1286 го-
ду. Акомат правил два года, Аргон же – шесть лет, а спустя шесть лет Аргон 
умер от болезни; говорили тоже, что умер он от питья. 

 
 

ГЛАВА CCXIV 
Как Киакату взял государство по смерти Аргона 

 
Умер Аргон, и дядя его Киакату, родной брат его отца Абаги, тотчас овладел 

государством, и легко это было сделать: Казан был далеко, у «Сухого древа», 
хотя и знал, что отец умер, а Киакату овладел королевством. Сильно он пе-
чалился о смерти отца, а еще более гневался, что дядя завладел государством. Не 
мог он оттуда уехать, врагов опасаясь, но решил он, что в свое время пойдет, от-
нимет государство и отомстит так же, как то сделал его отец с Акоматом. И что 
вам сказать? 

Киакату правил, все ему повиновались, только не те, что были с Казаном. 
Взял он жену Аргона, своего племянника, и держал её при себе; с женами он 
много потешался, потому что был плотоугодлив. И что вам сказать? Правил Киа-
кату два года, а через два года умер; знайте, отравили его питьем. 
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ГЛАВА CCXV 
Как Байду овладел государством по смерти Киакату 

 
По смерти Киакату его дядя Байду, христианин, овладел государством в 1294 

году. Правил Байду, и все ему повиновались, только не Казан и его войско. Когда 
Казан узнал, что Киакату умер, а Байду овладел государством, гневался он, что 
не успел отомстить, и решил отомстить Байду так, что весь свет заговорит об 
этом; и сказал он себе, что теперь не останется здесь, а пойдет убивать Байду. И 
вот приготовился он со всеми своими людьми и пустился в путь назад, отбирать 
государство. Узнал Байду, что Казан идет на него, собрал он большое войско, 
приготовился и пошел ему навстречу за десять дней; тут он стал станом и под-
жидал Казана и его людей; много просил и увещевал своих воинов храбро бить-
ся. Не прошло и двух дней с его прихода сюда, как и Казан со всем своим вой-
ском был уже тут; и скажу вам по истинной правде, сошлись они, и началась 
битва злая и жестокая, но не длилась она долго: только что битва началась, те, 
кто был с Байду, перешли на сторону Казана и обратились против Байду; поэто-
му-то Байду был разбит и даже убит, а Казан победил и стал государем и госпо-
дином всего. После того как он победил и умертвил Байду, вернулся он ко двору 
и овладел государством; все бароны ему поклонились и повиновались, как сво-
ему государю. Казан начал царствовать в 1294 году. 

И так-то, как вы слышали, происходило всё это дело, начиная с Абаги до Ка-
зана. И еще знайте, что Алау, что покорил Бодак, был братом Кублая, великого 
хана; он был родоначальником всех тех, кого я называл выше: он был отцом 
Абаги, Абага был отцом Аргона, Аргон – отцом Казана, что теперь правит. 

Рассказали вам о западных татарах; оставим их теперь и вернемся к Великой 
Турции; но о Великой Турции мы рассказали уже прежде, как там правит Кайду, 
поэтому нечего больше о ней рассказывать. Пойдем отсюда и расскажем вам о 
странах и людях к северу. 

 
 

ГЛАВА CCXVI  
Здесь описывается северный король Канчи 

 
На севере, знайте, есть король Канчи.321 Он – татарин, и все его подданные – 

татары; держатся они татарского закона, а закон этот дикий; но соблюдают они 
его так же точно, как соблюдал Чингинс-хан и другие истые татары; делают они 
своего бога из войлока и называют его Начигай; делают ему и жену, называют 
двух богов Начигаем и его женой; говорят, что они боги земные и охраняют их 
скот, хлеба и всё их земное добро. Они им молятся; когда едят что-нибудь вкус-
ное, так мажут своим богам рты. Живут они, как звери. Король их никому не 
подвластен, хотя он из рода Чингинс-хана, то есть из императорского, и близкий 
родственник великого хана; у него нет ни городов, ни замков; живут они всегда 
по большим равнинам и долинам и в высоких горах. Питаются говядиной и мо-
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локом; хлеба у них нет никакого. У короля много народу, но он ни с кем не вою-
ет и мирно правит своим народом. 

Скотины у них много: верблюдов, коней, быков, овец и других животных. У 
них большие медведи, все белые, и длиною в двадцать пядей. Есть тут лисицы, 
совсем черные и большие, и дикие ослы; много тут горностаев; из их шкур дела-
ются дорогие шубы, о чем я вам рассказывал; мужская шуба стоит тысячу бизан-
тов. Белок там обилие, и много фараоновых крыс; и всё лето люди ими питаются, 
потому что крысы очень жирны. Всякой дичины тут много; живут в местах ди-
ких и непроходимых. 

Еще у этого короля есть такие места, где никакая лошадь не пройдет; это 
страна, где много озер и ручейков; тут большой лед, трясины и грязь; лошади 
там не пройти. И эта дурная страна длится на тринадцать дней, и каждый день 
есть стоянка, где пристают гонцы, что ходят по стране. На каждой стоянке до 
сорока больших собак, немного поменьше осла, и эти собаки возят гонцов от 
стоянки к стоянке, от одной дневки до другой, и, скажу вам, вот как: по всему 
этому пути, по льду да по грязи, лошади не могут идти; во все тринадцать дней 
дорога между двух гор, по большой долине, и всё тут лед да грязь, как я вам го-
ворил. И по этой-то причине лошади не могут проходить, и телеги на колесах тут 
не пройдут; сделали они сани без колес, проходят они, не увязая, и по льду, и по 
грязи, и по трясине. [а] Во многих наших странах есть сани; на них возят сено и 
солому зимою, когда много дождей и грязи. Сани они покрывают медвежьей 
шкурою, и туда влезает гонец; возят их по шести больших собак, и собаки везут 
их прямо к стоянке, не сбиваясь с дороги, по льду и по грязи; и так ездят от сто-
янки до стоянки. А тот, кто сторожит стоянку, садится также в сани, погоняет 
собак и едет дорогою кратчайшею и лучшею. На другой стоянке, как приедут, 
собаки и сани уже готовы, и едут дальше; а те собаки, что привезли, возвраща-
ются назад; и так каждый день ездят на собаках. 

Те, кто живет здесь в горах и в долинах, большие охотники; ловят они много 
дорогих животных, высокой цены, и большая им от этого прибыль и выгода; ло-
вят они горностаев, соболей, белок, черных лисиц и много других дорогих жи-
вотных; из них они выделывают дорогие шубы, высокой цены. У них такие ло-
вушки, из которых животные не могут спастись. Скажу вам, от великого здешне-
го холода их дома под землею, а иногда живут и над землею. [б] 

О другом чем нечего говорить, поэтому пойдем отсюда и расскажем вам о 
стране, где всегда темнота. 

 
Р А З Н О Ч Т Е Н И Я  

[а] У Рамузио вместо последней фразы: Они сделали род повозок, которыми пользуются живущие 
в странах, соседних с нашими, на крутых и недоступных горах и которые называются трагуле; 
они без колес, с гладким дном, а спереди загнуты в виде полукруга и легко скользят по льду. 

[б] У Бенедетто добавление: они совсем не красивы. 
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ГЛАВА CCXVII  
Здесь описывается страна Тьмы 

 
На север от этого королевства есть область, которая называется Тьмою; тут 

всегда темно, нет ни солнца, ни луны, ни звезд; всегда тут темно, так же как у нас 
в сумерки. У жителей нет государя; живут они, как звери; никому не подвластны. 
Татары приходят сюда, и вот как: приходят они сюда на жеребых кобылах, а же-
ребят оставляют на границе, чтобы кобылы возвращались к своим жеребятам; и 
знают они дорогу лучше людей. Так-то приходят сюда татары на кобылах, как я 
вам сказал, а жеребят оставляют позади, и грабят они тут все, что находят, а ко-
гда награбят, возвращаются; кобылы идут к своим жеребятам, и знают они хо-
рошо свою дорогу. У этих людей множество мехов и очень дорогих; есть у них 
соболя очень дорогие, как я вам говорил, горностаи, белки, лисицы черные и 
много других мехов. Все они – охотники, и просто удивительно, сколько мехов 
они набирают. Соседние народы оттуда, где свет, покупают здешние меха; им 
носят они меха туда, где свет, там и продают; а тем купцам, что покупают эти 
меха, большая выгода и прибыль. Люди эти, скажу вам, рослые и статные; они 
белы, без всякого румянца. Великая Россия, скажу вам, граничит с одной сто-
роны с этою областью. О другом чем тут нечего говорить, а потому пойдем от-
сюда и расскажем вам прежде всего о России. 

 
 

ГЛАВА CCXVIII  
Здесь описывается Россия и ее жители 

 
Россия – очень большая страна на север. Живут тут христиане греческого испо-

ведания. Тут много королей и свой собственный язык; народ простодушный и 
очень красивый; мужчины и женщины белы и белокуры, [а] На границе тут много 
укрепленных ущелий и проходов. Дани они никому не платят, только часть их – 
королю Запада; а он – татарин и называется Тактактай;322 ему они платят дань и 
никому больше. Страна эта не торговая, но много у них дорогих мехов, высокой 
ценности; у них есть и соболя, и горностаи, и белки, и множество славных лисиц, 
лучших на свете. [б] Много у них серебряных руд; добывают они и много серебра. 

О другом чем нечего тут говорить, а потому пойдем из России и расскажем 
вам о Великом море, что кругом этих областей, и о тамошних жителях; начнем 
прежде всего с Константинополя. Но расскажу вам прежде всего об области, что 
к северу и северо-западу. В этой стране, скажу вам, есть область Лак;323 граничит 
она с Россией; тут есть король, а жители – христиане и сарацины. Много тут хо-
роших мехов; купцы вывозят их в разные страны. Жители занимаются торговлею 
и ремеслами. О другом чем тут нечего говорить, а потому пойдем отсюда и рас-
скажем об ином. 

Хочу сказать о России кое-что, что я забыл. Знайте по истинной правде, са-
мый сильный холод на свете в России; трудно от него укрыться. [в] Страна 
большая, до самого моря-океана; и на этом море у них несколько островов, где 
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водятся кречеты и соколы-пилигримы; всё это вывозится по разным странам све-
та. От России, скажу вам, до Норвегии путь недолог, и если бы не холод, так 
можно было бы туда скоро дойти, а от великого холода нелегко туда ходить. 

Оставим это и расскажем о Великом море. Много тут было, по правде, купцов 
и других людей, а еще больше людей не знают этой страны; для них следует её 
описать, что мы и сделаем; начнем сначала с Константинопольских проливов. 

 
Р А З Н О Ч Т Е Н И Я  

[а] У Рамузио вместо этой фразы: Они – очень красивые люди, белые, высокие; их женщины 
также белые и высокие, с белокурыми и длинными волосами. 

[б] У Рамузио добавление: и много воска. 
[в] У Бенедетто добавление: Такой сильный холод, как там, нельзя встретить нигде на свете, и 

если бы не большое количество имеющихся у них бань, жители страны погибли бы от 
страшного мороза. Однако этих бань очень много, и знатные и могущественные люди строят их 
из милосердия, как в наших странах они строят больницы. Такими банями всякий может 
воспользоваться в случае необходимости. Ибо по временам мороз бывает таким жестоким, что 
человек, идущий в город или возвращающийся домой, или вообще переходящий из одного 
места в другое по своим делам и отошедший от одной такой бани, может замерзнуть, прежде 
чем он доберется до следующей; и это действительно случается, несмотря на то, что эти бани 
столь многочисленны и так близко находятся одна от другой; ибо, право, можно сказать, что 
они встречаются через каждые 60 шагов. И всё ж таки, как я сказал, человек, оставляющий 
такую баню согревшимся, промерзает, не успев дойти до следующей бани. Достигнув её, он 
тотчас же входит и начинает греться, а согревшись, он оставляет её и идет к следующей, где он 
снова греется. Так он подвигается вперед, пока не достигнет своего дома или вообще того 
места, в которое он направляется. 
Помимо того, люди обычно бегут, чтобы скорее пройти расстояние от одной бани до другой и 
меньше чувствовать холод. И случается довольно часто, что человек падает на землю и 
замерзает вследствие необычайного холода при переходе от одной бани к другой, если он 
недостаточно тепло одет, или если вследствие преклонных лет или сравнительно слабого 
телосложения он не может быстро ходить. И он останется на месте, если другие прохожие 
тотчас же не поднимут его, не донесут до ближайшей бани и не разотрут его. По мере того, как 
он согревается, он приходит в себя и возвращается к жизни. 
Надо вам знать, что эти бани сделаны следующим образом. Они построены из больших бревен, 
сложенных четырехугольником одно на другое и так прилаженных друг к другу, что между 
ними не проходит свет; щели так хорошо заполняются известью и другими материалами, что 
ветер и холод ниоткуда не могут проникнуть внутрь. В крыше имеется отверстие, через которое 
выходит дым, когда зажигают огонь, чтобы согреть помещение. Внутри хранят большой запас 
топлива, которое во множестве подбрасывают в огонь, чтобы получить хорошее пламя. Пока 
поленья горят и дают дым, окно наверху остается открытым, чтобы выпускать дым; когда в 
помещении не остается больше дыма, окно закрывается плотным куском войлока. В бане 
сохраняется большое количество золы, благодаря которой она остается чрезвычайно жаркой. 
Пониже, то есть в стенке бани, имеется другое отверстие, закрытое куском превосходного 
войлока. Это отверстие открывается, когда нужно осветить баню внутри, если при этом не дует 
ветер. Если же нужен свет в ветреную погоду, то открывают окно в крыше. Дверь, ведущая в 
баню, тоже сделана из войлока. Вот как построены эти бани. Однако знать и богачи имеют свои 
собственные бани. И дома их тоже хорошо защищены от холода. 
Теперь мы расскажем вам о встречающемся у них обычае. Они делают превосходный напиток 
из меда и проса, который называется cervisia или пивом: чтобы пить его, они устраивают 
большие попойки, о которых вы сейчас узнаете. Мужчины и женщины часто собираются в 
большом числе, по 30, 40 и даже по 50 человек, причем особенно этот обычай распространен у 
знатных и вельмож; мужья приводят с собой жен и детей. Каждая компания выбирает себе царя 
или вождя и устанавливает правила: если, например, кто произнесет непристойное слово или 
как-либо нарушит правила, он должен быть наказан за это избранным ими царсм. Существуют 
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особые лица, которые, подобно нашим трактирщикам, держат такое пиво для продажи. Такие 
попойки они называют здравицами.324 Вечером трактирщики подводят счет выпитому 
количеству пива, и каждый уплачивает за свою долю, а также за долю своей жены и своих 
детей, если они тоже присутствовали. Случается, что во время этих здравиц или попоек 
пьющие берут взаймы деньги у иноземных купцов из Хазарии или Солдайи, или из других 
соседних стран и отдают в заклад своих детей. 
Деньги этих народов состоят из золотых слитков длиною в ладонь; каждый слиток стоит около 
5 гросси; мелкие, разменные деньги состоят из куньих голов. 

 
 

ГЛАВА CCXIX  
Здесь описывается начало Великого моря 

 
При входе в Великое море, с западной стороны, есть гора, которая называется 

Фар. Начали мы о Великом море да и раздумали писать о нем; много людей хо-
рошо знают это, поэтому-то оставим его и расскажем о западных татарах и о го-
сударях, что там правят. 

 
 

ГЛАВА ССХХ 
Здесь описываются государи западных татар 

 
Первым государем западных татар был Саин;325 был он сильный и могущест-

венный король. Этот король Саин покорил Россию, Команию, Аланию, Лак, 
Менгиар, Зич, Гучию и Хазарию,326 все эти области покорил король Саин.  
А прежде нежели он их покорил, все они принадлежали команам, но не были они 
дружны между собою и не составляли одного королевства, а потому команы по-
теряли свои земли и были разогнаны по свету; а те, что остались на месте, были в 
рабстве у этого короля Саина. После короля Саина правил Пату,327 после Пату 
царствовал Берка, после Берки правил король Мунглетемур,328 после него король 
Тотамонгур,329 а потом Токтай, что теперь правит. 

Рассказали вам о государях западных татар, а расскажем потом о битве, что 
была между Алау, государем восточным, и Баркою, властителем Запада; скажем, 
из-за чего они дрались и каким образом произошла битва. 

 
 

ГЛАВА CCXXI 
Здесь описывается война между Алау и Беркою и битвы,  

что были между ними 
 
В 1261 году произошла великая распря между Алау, королем восточных та-

тар, и Беркою, государем западным, из-за области, что была смежна тому и дру-
гому; каждому хотелось ею завладеть, и ни один не хотел уступить её другому, – 
почитали себя оба сильными и могущественными. Вызывали друг друга и гово-
рили: «Пойду, возьму её и посмотрю, кто у меня её отнимет». И после того как 
вызвали они друг друга на войну, собрал каждый всех своих; стали приготов-
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ляться так, как и не видано было; каждый, что есть мочи, старался превзойти 
другого. 

Через шесть месяцев после вызова собрал каждый до трехсот тысяч всадни-
ков, прекрасно вооруженных всем, что, по их обычаю, нужно для войны. И когда 
всё было готово, Алау, восточный государь, пошел в поход со всеми своими. 
Скакал он много дней без всяких приключений и приехал на большую равнину 
между Железными вратами и Сарацинским морем,330 и расставил в порядке свой 
стан на этой равнине; скажу вам по истинной правде, много было тут богатых 
шатров и много богатых палаток; видно было, что стан богатых людей. Решил 
Алау здесь поджидать Берку с его войсками. Тут он и жил, поджидая врага. А 
место, где он станом стоял, было на границах двух стран. 

Оставим Алау и его людей, вернемся к Берке и его войскам. 
 
 

ГЛАВА CCXXII  
Как Барка с войском шел навстречу Алау 

 
Приготовился Берка, собрал своих людей, и узнал он тут, что Алау со всем 

своим войском пошел в поход; решил он, что и ему нельзя отставать, и немедля 
пустился в путь. Скакал он до тех пор, пока не прибыл на большую равнину, где 
уже враг был; стал и он в порядке станом подле Алау, в десяти милях. Стан его 
был так же хорош, как и стан Алау, и так же богат; были тут шатры из золотых 
тканей, богатые палатки; по правде, красивее и богаче стана не видано было 
прежде; и было тут войска более, нежели у Алау: у Берки было более трехсот 
пятидесяти тысяч конных. 

Стали они станом и отдыхали тут два дня. Собрал тогда Берка своих людей и 
говорил им так: «Славные государи, – сказал он, – вы, конечно, знаете, что с тех 
пор, как я царствую, любил я вас, как братьев и сыновей; мудры вы, и многие из 
вас были со мною во многих больших битвах, и много из тех земель, чем мы вла-
деем, вы помогали мне покорять; знайте еще: всё, что мое, то и ваше, и так как всё 
это правда, каждый, сколько есть мочи, должен стараться поддержать честь; до сих 
пор действовали мы хорошо. Знайте, что великий и сильный Алау хочет драться с 
нами; и неправ он, потому что воистину вот что: правда на нашей стороне, а на его 
– неправда, а поэтому всякий да будет уверен, что мы победим; вот еще что долж-
но вас поддерживать: людей у нас больше, нежели у него. Мы знаем очень хоро-
шо, что у него не более трехсот тысяч всадников, а у нас триста пятьдесят тысяч 
таких же хороших, да еще и лучших. По всему этому, славные государи, видите вы 
ясно, что мы должны победить в битве. И так как мы пришли сюда драться изда-
лека, то через три дня хочу я дать сражение; станем действовать умно и в порядке, 
чтобы дело наше шло от хорошего к лучшему. Умоляю, как умею, всех быть храб-
рыми и действовать так, чтобы весь свет о нас заговорил. Больше этого не хочу 
говорить; прошу всех в назначенный день быть готовыми, действовать умно и 
быть храбрыми». Замолк тут Берка и не сказал больше ничего. 

Оставим его; об его деле кое-что мы рассказали. Расскажем об Алау и его 
войске, да о том, что он делал, когда Берка с войском подошел близко. 
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ГЛАВА CCXXIII 
Как Алау говорит своему войску 

 
Рассказывают, когда Алау узнал наверное, что Берка пришел со множеством 

войска, собрал он на совет много умных людей; и когда они собрались, сказал он 
им так: «Милые братья, сыны и друзья, – говорил он, – вы знаете, что всю мою 
жизнь вы мне помогали и поддерживали меня. До нынешнего времени помогали 
вы мне в моих победах, и не были мы в такой битве, где бы не побеждали, и вот 
мы пришли сюда драться с великим Беркою. Знаю я хорошо, и это правда, что 
войска у него столько же, как и у нас, даже больше, да хуже оно нашего. Скажу 
вам по истинной правде, хоть их и много там, но с нашими добрыми молодцами 
мы их разобьем и прогоним. Знаем мы через наших соглядатаев, что через три 
дня выйдут они драться, и этому я очень рад. Прошу я всякого приготовиться к 
этому дню, и чтобы решился он действовать так, как вы привыкли. Хочу вам ска-
зать еще одно: лучше, уж если другое невозможно, умереть честно в поле, а не 
быть разбитыми; да старается всякий действовать так, чтобы честь была спасена, 
а враг разбит и погиб». Тут замолк Алау. 

Так-то, как вы слышали, говорили оба великих короля; ждали назначенного 
дня для битвы; а витязи, сколько есть мочи, готовили всё, что нужно для битвы. 

 
 

ГЛАВА CCXXIV  
О великой битве между Алау и Баркою 

 
Когда настал день, назначенный для битвы, Алау встал ранним утром и воо-

ружил всех своих людей; умно и хорошо расставил он их и распределил, как и 
подобает умному человеку. Разделил он войско на тридцать отрядов, и в каждом 
было по десяти тысяч всадников; было у него около трехсот тысяч всадников. К 
каждому отряду он приставил хорошего начальника и предводителя; и когда он 
устроил хорошо и умно свои дела, приказал он своим отрядам ехать на врага; 
поехали по его велению воины рысцою и проехали полпути между двумя стана-
ми; здесь они остановились и стали поджидать врага на битву. И вот так-то, как 
вы слышали, они поджидали врага. Берка, с своей стороны, поднялся так же рано 
со всеми своими воинами, вооружился, приготовился хорошо и умно; расставил 
и распределил свои отряды хорошо и умно; разделил он войско на тридцать пять 
отрядов, и в каждом отряде, так же как и у Алау, было десять тысяч всадников, 
хорошие начальник и предводители. Кончил всё это Берка и приказал своим от-
рядам ехать вперед; славно поскакали они да с толком и стали в полумиле от 
врага; они остановились, тут постояли немного и пустились опять на врага. 

И что вам сказать? За два выстрела обе стороны остановились и поджидали 
отряды, что отстали; было то самое лучшее и раздольное место в равнине; мно-
жество всадников могло драться там. И нужна была такая славная и большая 
равнина: столько воинов, как тут, нигде не билось. Было тут шестьсот пятьдесят 
тысяч всадников двух самых могущественных в свете людей, Алау и Берки; оба 
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они, скажу вам, были близкие родственники, оба были императорского рода чин-
гинсханова. 

 
 

ГЛАВА CCXXV  
Еще о битве между Алау и Баркою 

 
Стояли оба короля невдалеке друг от друга, поджидая начала битвы и с нетер-

пением прислушиваясь к накару. Через немного времени с двух сторон забил на-
кар; и как только услышали они его бой, немедля бросилась одна сторона на дру-
гую; схватились за луки, пускают стрелы и метят ими во врага. Летают стрелы с 
той и другой стороны, и через немного времени воздух ими так наполнился, что и 
неба не было видно. Видно было, как много людей падало на землю и много также 
коней; и должны вы этому верить; не могло быть иначе, столько стрел зараз было 
выпущено. Не переставали они пускать стрелы до тех пор, пока стрелы были в 
колчане, и вся земля покрылась мертвыми и насмерть раненными. А когда израс-
ходовали все стрелы, схватились за мечи и палицы, бегут друг на друга и раздают 
удары сильные. Началась битва злая и жестокая. Жалко было смотреть. Видно бы-
ло, как отсекали руки и головы; валялись по земле кони и люди мертвые; много 
погибло, – в дурной час началась эта битва, – просто жалость! 

Ни в одной битве не погибло столько, как тут. Крик и шум был такой, что 
грома божьего не услышать. Скажу вам по истинной правде, по мертвым телам 
приходилось ходить; вся земля ими была покрыта и от крови стала багровая. По 
истинной правде скажу вам, давно уже не было битвы, где столько людей погиб-
ло бы, как тут. Такой тут был плач, и так кричали те, что на землю пали смер-
тельно раненные и не могли подняться. Просто жалко было смотреть! 

В дурной час началась битва для той и другой стороны: много жен стали вдо-
вами и много детей сиротами. Показали они, что добра друг другу не желают и 
враги смертельные. Король Алау, храбрец и в драке сильный, отличился в этой 
битве, показал себя способным землею владеть и венец носить. Свершал он вся-
кие подвиги, своих воинов поддерживал; видят они, что король их действует так 
хорошо и смело, мужаются и они. Поистине был то удивительный воинский под-
виг; изумлялся всяк, кто видел это,– и друг, и враг; казался Алау не человеком, а 
молниею и бурею. Так-то, как вы слышали, действовал Алау в битве. 

 
 

ГЛАВА CCXXVI  
Как Барка действует храбро 

 
Скажу вам, как Берка также отличался. Действовал он хорошо и был храбр; 

действовал поистине так, что весь свет его хвалил; но в этот день ничего из его 
храбрости не вышло; люди его все умерли да были поранены и на землю поверг-
нуты, и стало ему невтерпеж. А потому, когда битва продлилась до вечера, Берка 
и его воины не могли больше терпеть, приходилось им оставить поле битвы. 
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И что вам сказать? Когда не могли они более терпеть, пустились они бежать, 
сколько есть мочи, погоняя коней; а Алау и его воины увидели, что враг побе-
жал, и пустились им вслед; гонят их, бьют и убивают, злодействуют так, что 
жалко было глядеть. Погнались немного да и перестали, повернули к своим став-
кам. Снимают вооружение, раненых омывают и перевязывают. Устали они и 
утомились так, что никто не хотел более биться, и все хотели отдохнуть. Утом-
ленные и усталые отдыхают они в эту ночь; а когда утро настало, приказывает 
Алау, чтобы все тела, свои и вражеские, были сожжены; и тотчас же его веление 
исполняется. 

И после того как всё это было сделано, Алау возвращается в свою сторону с 
теми, кто уцелел в битве. Знайте, хоть он и победил, а много и у него народу по-
гибло; но воистину у врага побито было еще больше. Погибло в этой битве 
столько, что кто услышит, так не поверит. – Так-то, вы слышали, произошла эта 
битва, и Алау победил. 

Оставим Алау и эти дела и расскажем ясно – как вы услышите – о битве татар 
западных. 

 
 

ГЛАВА CCXXVII 
Как Тотамангу сделался королем западных татар 

 

Монгутемур был королем татар на западе, и королевство его должно было пе-
рейти к Толобуге,331 человеку молодому; Тотамангу был могуществен и с помо-
щью Ногая, другого татарского короля, взял да и убил Толобугу. Не процарство-
вал он долго и умер; на королевство был выбран Токтай, муж мудрый и храбрый; 
царствовал он и властвовал в стране Тотамангу. Случилось, тем временем два 
сына Толобуги, что был убит, подросли и стали храбрыми воинами. Были они и 
мудры, и храбры; эти два брата, что были сынами Толобуги, снарядились с доб-
рыми спутниками и пустились в путь ко двору Токтая. Пришли они туда и пове-
ли себя там хорошо и умно; стали оба на колени; а Тотай им сказал «добро пожа-
ловать» и велел подняться. 

И как встали оба юноши, старший сказал так-то: «Славный король Токтай, 
скажу тебе, как умею, зачем мы пришли сюда; знаешь ты очень хорошо, что сы-
ны мы того Толобуги , кого убили Тотамангу да Ногай; Тотамангу умер и ничего 
не может сказать, а от Ногая мы требуем отчета и просим тебя, нашего справед-
ливого господина, чтобы ты заставил его дать отчет, зачем он убил нашего отца; 
просим, чтобы призвал его к себе и заставил его дать отчет в смерти нашего отца. 
Вот зачем пришли к твоему дворцу и молим, чтобы ты нам это сделал». Замолк 
юноша и не сказал более ничего. 

 
ГЛАВА ССХХVШ 

Как Тотай требует у Ногая отчета в смерти Толобуги 
 
Выслушал Токтай, что юноша ему говорил; знал он, что это – правда, и отве-

тил так: «Милый друг, – говорил он,– просишь ты, чтобы я потребовал отчета у 
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Ногая; сделаю я это охотно; призовем его ко двору своему и поступим с ним, как 
подобает». – Посылал тогда Токтай двух гонцов к Ногаю и приказывал ему 
явиться ко двору ответ держать двум сынам Толобуги. Принесли гонцы эти вести 
Ногаю, а он посмеялся да и сказал, что не пойдет туда. Услышали гонцы такой 
ответ Ногая и пустились в обратный путь, приехали ко двору своего господина и 
рассказали ему, как наказывал Ногай, что ни за что не придет. Выслушал Токтай 
то, что ему наказывал Ногай, и разгневался на него; сказал он так громко, что все 
кругом слышали: «С божьей помощью, – говорил он, – или Ногай придет сюда 
пред меня отдать отчет сынам Толобуги, или я со всем моим народом пойду 
уничтожить его». И немедля послал он двух других гонцов с такими словами, как 
вы услышите 

 
 

ГЛАВА CCXXIX  
Как Тотай посылает гонцов к Ногаю 

 
Пустились два гонца в путь и приехали ко двору Ногая. Пошли они к нему и 

поклонились честь-честью, а Ногай им сказал «добро пожаловать». Заговорил 
тогда один гонец и сказал так: «Славный государь, – говорил он, – наказывает 
тебе Токтай, что, если ты не придешь ко двору отдавать отчет сынам Толобуги, 
пойдет он на тебя со всем своим народом и учинит тебе такое зло, какое только 
сможет, и добру твоему, и тебе самому, а поэтому подумай, как тебе действовать, 
и с нами отвечай». Услышал Ногай, что Токтай ему наказывал, разгневался и 
сказал гонцам так: «Господа гонцы, – говорил он, – вернитесь к своему господи-
ну и скажите ему от меня: не боюсь я войны с ним; скажите ему еще, что если он 
пойдет на меня, не стану я ждать, чтобы он вошел в мою страну, пойду ему на-
встречу за полпути. Вот что я наказываю и отвечаю вашему государю». Замолк и 
более ничего не сказал. 

Выслушали гонцы слова Ногая и немедля, тотчас же пустились в путь и по-
скакали к своему государю. Рассказали ему все, что наказывал Ногай, что не бо-
ится он войны и пойдет к нему навстречу за полдороги. Выслушал Токтай и ви-
дит, что войны не миновать; тотчас же, немедля рассылает гонцов по разным 
странам, ко всем, кто ему подвластен, извещает их, чтобы готовились они идти 
на короля Ногая. И что вам сказать? Стал он делать большие приготовления. А с 
другой стороны, как узнал Ногай за верное, что Токтай собирается на него с 
большим войском, стал и он сильно готовиться, но не так, как Токтай; не было у 
него ни столько народу, ни столько силы, но был и он велик и могуществен. 

 
 

ГЛАВА ССХХХ  
Как Тотай пошел на Ногая 

 
Снарядился король Токтай и поехал; пошел в поход со всеми своими воина-

ми; вел он с собою двести тысяч конных. Скакали они без всяких приключений 
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до тех пор, пока не приехали на славную и великую равнину Нергхи. Тут он стал 
станом и поджидал Ногая: знал он, что и тот спешит на битву. Оба сына Толобу-
ги были здесь с добрым отрядом всадников; пришли они отомстить за смерть 
отца. – Но оставим Токтая и его воинов и вернемся к Ногаю и его людям. Как 
узнал Ногай, что Токтай пошел в поход и идет на него, не стал он медлить и со 
всеми своими пошел в дорогу; было у него полтораста тысяч конных, народ всё 
храбрый и славный, много лучше воинов, что были у Токтая. 

И что вам сказать? Не прошло и двух дней с тех пор, как Токтай пришел в эту 
равнину, а уже Ногай со всеми своими был тут и в отличном порядке расставил 
свой стан в десяти милях от врага. И когда стан устроился, видно было много 
красивых шатров из золотого сукна, много славных шатров; видно было, что 
стан богатого короля; а Токтаев стан был не хуже и не беднее, а даже лучше и 
богаче; были тут удивительно богатые ставки и богатые шатры. Сошлись два го-
сударя на равнине Нергхи и стали отдыхать, чтобы быть свежими и неутомлен-
ными в день битвы. 

 
 

ГЛАВА CCXXXI  
Что Токтай говорил войску 

 
Собрал Токтай своих людей, созвал большой совет и говорил им так: «Госуда-

ри, – сказал он, – пришли мы сюда драться с Ногаем и его людьми; и дело то спра-
ведливое; знаете всю нашу ненависть и злобу оттого, что Ногай не хотел прийти 
отдавать отчет сынам Толобуги. На нашей стороне правда, и мы должны победить, 
а он – умереть и сгинуть; и всякий из вас должен этим утешиться и крепко наде-
яться на победу; но все-таки прошу вас, будьте храбры и старайтесь, сколько мочи 
есть, разбить и уничтожить врага». Замолк и более ничего не сказал. 

Ногай, с другой стороны, собрал свой совет и говорил так: «Дорогие братья и 
друзья, – сказал он, – знаете вы, во многих больших битвах, во многих больших 
схватках мы уже побеждали, со многими сильными людьми имели мы дело, кон-
чалось оно хорошо для нас, и так как это правда и вы это знаете, потому должны 
быть уверены, что победите и в этой битве. На нашей стороне правда, а на той – 
зло. Хорошо вы знаете, что не государь мой приказывал мне явиться ко двору 
отдавать отчет другим. Ничего более не хочу вам говорить; прошу каждого при-
готовиться хорошо действовать; отличимся в этой битве так, чтобы весь свет об 
этом говорил и все всегда боялись и нас и наших потомков». Замолк Ногай и не 
сказал больше ничего. 

После того как оба короля сказали свои речи, немедля стали они на другой 
день приготовляться и вооружаться. Король Токтай разбил свое войско на два-
дцать отрядов и в каждый отряд назначил хорошего начальника и предводителя. 
А король Ногай разделил войско на пятнадцать отрядов; в каждом было по деся-
ти тысяч конных, и в каждый отряд назначил доброго начальника и хорошего 
предводителя. И что вам сказать? Когда оба короля хорошо вооружили и приго-
товили свои войска, оба пустились в путь, поскакали друг на друга и, как были 
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друг к другу на полет стрелы, остановились тут и стали поджидать. Не много 
прошло времени, как забил накар; и как раздался его бой, бросились они друг на 
друга, пуская стрелы. И видно было, как стрелы летали с той и с другой стороны; 
и диво, сколько их было! Кони и люди валились на землю, мертвые и насмерть 
раненные. Много было крику и плача много. А как растратили стрелы и стало 
нечем стрелять, схватились за мечи и палицы, бросились друг на друга, раздавая 
удары сильные. 

Началась схватка сильная и жестокая; отсекали руки, резали тела, рубили го-
ловы; и видно было, как на землю валились мертвые всадники или насмерть ра-
ненные. И крик, и шум, и звон мечей были таковы, что и грома божьего не ус-
лышать. И было тут столько мертвых, как никогда ни в какой битве; но воистину 
у Токтая погибло людей больше, нежели у Ногая. У Ногая воины были лучше, 
нежели у Токтая. Скажу вам по истинной правде, оба сына Толобуги хорошо ве-
ли себя в этой битве и храбро дрались; что есть мочи, старались они отомстить за 
смерть отца, да не вышло из этого ничего, нелегко было убить Ногая. И что вам 
сказать? Жестокая и злая то была битва; не в добрый час она началась; много 
было на заре здоровых и сильных, и побиты были они в этой битве; много жен 
стало вдовами, да и неудивительно: злая то была битва. Изо всех сил старался 
король Токтай поддержать своих людей и спасти свою честь, и много он отли-
чался; вел он себя так, что весь свет его прославлял. Бросался он, не боясь смер-
ти, среди врагов; направо и налево раздавал он удары; идет и разносит людей и 
хватает их. И сделал он то, от чего в этот день много вреда было и другу и врагу: 
врагу был вред, потому что многих он своею рукою побил; был вред и своим: 
видят они, что действует он храбро, мужаются и они, бегут смело на врага и гиб-
нут и мрут оттого. 

 
 

ГЛАВА CCXXXII 
Как король Ногай отличился 

 
О короле Ногае скажу вам вот что: знайте, отличался он так, как никто ни на 

той, ни на другой стороне. Честь и слава битвы были его. Бросался он на врага 
так же смело, как лев на диких зверей. Шел, повергая их в прах и убивая. Много 
вреда он учинил. Бросался он туда, где видел самые сильные схватки, и разносил 
он людей, как мелкую скотину. Видят его люди, что действует так их господин, и 
стараются, что есть мочи, бегут на врага с остервенением и много зла чинят. 

Без лишних слов, знайте воистину, старались, сколько есть мочи, спасти свою 
честь люди Токтая, но не вышло ничего из этого, – пришлось ведаться с воинами 
славными и сильными. Терпели они много и увидели, что если останутся тут, так 
умрут все; и как увидели, что не выдержать им больше, так и пустились бежать, 
что есть мочи. А Ногай со своими погнался за ними, убивал их и злодействовал. 
– Так-то, как вы слышали, победил Ногай.332 Скажу вам, погибло до шестидесяти 
тысяч, но король Токтай спасся, и два сына Толобуги спаслись также. 
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ГЛАВА CCXXXIII 
Заключение333 

 
Итак, вы слышали всё, что мы могли вам рассказать о татарах и сарацинах и 

их обычаях, и то же самое о других странах мира, докуда хватили наши расспро-
сы и сведения. Но мы ничего не сказали о Великом море и областях, что лежат 
вокруг него, хотя мы знаем их очень хорошо. Но мне кажется ненужным гово-
рить о местах, которые посещаются теми, что постоянно плавают по морю, вене-
цианцами, генуэзцами и пизанцами и многими другими, так что каждый знает о 
них всё, и вот поэтому-то я их пропускаю и ничего о них не говорю. 

О способе, с помощью которого мы покинули двор великого хана, вы слыша-
ли в начале книги, в той главе, где мы говорили вам о трудностях и препятстви-
ях, которые претерпевали господин Маффео, господин Никколо и господин 
Марко, когда они добивались разрешения великого хана на отъезд, и в той же 
главе рассказано о счастливом случае, который позволил нам уехать, и вы може-
те быть уверены, что если бы не этот счастливый случай, мы никогда бы не уеха-
ли, несмотря на все старания, и никогда не вернулись бы в родную страну. Но я 
верю, что воля божия была на то, чтобы мы вернулись и народ мог узнать о ве-
щах, которые есть на свете. Потому что, согласно тому, что мы сказали во введе-
нии в начале книги, никогда не было человека, будь он христианин, сарацин, та-
тарин или язычник, который столько бы путешествовал по свету, сколько благо-
родный и знаменитый гражданин города Венеции, господин Марко, сын госпо-
дина Никколо Поло. 
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К О М М Е Н Т А Р И И  
 
 
 

1 Рустичикан Пизанский – Рустичиелло, пизанец, автор рыцарских романов; сидел в 
генуэзской тюрьме одновременно с Марко Поло и там под его диктовку записал его 
книгу. 

2 Болдуин – Болдуин II (де Куртене), граф фландрский (1237–1261), последний 
император основанной в 1204 г. крестоносцами Латинской империи. По мнению Юла, 
вместо 1250 г. надо читать 1260 г. 

3 Великое море – распространенное наименование Черного моря в Средние века. 
4 Солдадия, Солдайя – нынешний Судак, с начала XIII в. по 1453 г. венецианская 

крепость и крупный торговый центр в Крыму. 
5 Барка-хан – Берке, брат Батыя, внук Чингис-хана, хан Западной или Золотой 

(Кипчакской) орды (1257–1265). В 1262 г. воевал с Хулагу. На самом деле Берке победил 
Хулагу, а не был им разбит, как это утверждает автор. 

6 Болгар – Булгары или Болгары, в VIII–XIII вв. столица государства камских 
болгар. Была расположена недалеко от устья Камы. В 1225 г. захвачена татарами. В 
конце XIV в. разрушена Тамерланом. 

7 Capaй – столица Золотой (Кипчакской) орды на берегу Ахтубы, рукава Волги, 
основана Батыем. В 1395 г. разрушена Тамерланом. 

8 Алау, Алай – Хулагу, внук Чингис-хана, брат Менке и Хубилая. В 1256 г. завоевал 
Персию, в 1258 г. взял Багдад и убил последнего калифа. Уничтожил крепости ассасинов. 
Основал монгольскую династию в Персии. 

9 Укака – Укек, монгольский город недалеко от нынешнего Саратова. Разрушен 
Тамерланом. 

10 Река Тигри, Тигрис – Волга. 
11 Барак – Борак, монгольский хан Средней Азии (1264–1270). 
12 Кублай, Кубилай – Хубилай, род. 1216 г., ум. 1294 г., внук Чингис-хана, сын 

Тулуя. В 1260 г. провозглашен великим ханом. Основатель монгольской династии в 
Китае. 

13 Апостол – папа римский. 
14 Семь искусств – «семь столпов» средневековой премудрости: риторика, логика, 

грамматика, арифметика, астрономия, музыка и геометрия. 
15 Лаяс – Аяс, средневековый город в Малой Азии, в заливе Скандерун. В XII–XIV 

вв. крупная фактория венецианцев. Теперь в развалинах. 
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16 Акра, Акка, Аккон – Сен-Жан-д’Акр, древняя Птолемаида, порт и крепость в 
Сирии. В XII–XIII вв. важнейший оплот крестоносцев на Востоке. Взята мусульманами в 
1291 г. 

17 Египетском королевстве, то есть в подвластных крестоносцам странах Востока. 
18 Тедальдо из Пьяченцы – Теобальдо Висконти, архидиакон города Льежа, папский 

легат на Востоке, позднее папа Григорий X (1271–1276). 
19 Негропонт – итальянское наименование острова Эвбеи в Эгейском море, 

принадлежавшего тогда венецианцам. 
20 Султан Бондокдер – Малик Дахир Рукнуддин Бейбарс Бундукдари, четвертый 

мамелюкский султан Египта (1260–1277). В 1271 г. египетский султан лишь угрожал 
Армении вторжением, но в 1275 г. действительно он опустошил Малую Армению. 

21 Клеменфу – город Кайпин-фу («Город мира»), к северу от Великой стены, 
любимая летняя резиденция Хубилая. С 1264 г. переименован в Шанду («Верхняя 
столица»). Ныне в развалинах. 

22 Языкам. – Вопрос о том, какие языки знал Марко Поло, не выяснен; по-видимому, 
ближе всего к истине мнение Бартольда, что Марко Поло знал арабские, сирийские и 
уйгурские письмена, а также монгольские письмена басыпа. 

23 Аргон – Аргун, сын Абаги, внук Хулагу, ильхан (монгольский властитель) Персии 
с 1284 по 1291 г. Захватил престол после борьбы со своим дядей, преемником Абаги, 
Тагудар Ахмедом. 7 марта 1291 г. был отравлен, и престолом завладел его брат Гайхату. 

24 Дощечки «пайцзы» (по-китайски дзинь-пай) – золотые или серебряные дощечки, 
дававшиеся ханами послам и другим важным чиновникам. 

25 Казан – Газан-Махмуд, сын Аргуна. Был одним из культурнейших монгольских 
государей. 

26 Киату, Киакату, Кату, Ахату – Гайхату, брат и преемник Аргуна, внук Хулагу. В 
1291 г., после смерти Аргуна захватил престол, в 1295 г. был взят в плен Байду и 
задушен. 

27 Кокачина, Кокату, Когатра – Кукачи-хатун, происходила из знатного 
монгольского рода. Была послана Хубилаем в жены Аргуну. Но в 1293 г., когда Поло 
привезли её в Персию, Аргуна уже не было в живых, и она сделалась женой Газана. 
Умерла в 1296 г. 

28 Дочь государя Манзи, то есть принцесса низвергнутой Хубилаем китайской 
династии Сун. 

29 Малая Армения – государство, образованное в Киликии и Каппадокии, к северу от 
Сирии, армянскими изгнанниками после гибели в XI в. старого армянского государства, 
находившегося на территории нынешней Армении. Было в сильной зависимости от 
крестоносцев и италийских торговых республик, а впоследствии и от монголов. В 1275 г. 
уничтожено египетским султаном. 

30 Туркомания – Туркмения, государство в Малой Азии, основано турками-
сельджуками в конце XI в. В начале XIV в. уничтожено персидскими монголами. 

31 Комо– Икония, столица сельджукских турок. 
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32 Кассери, Кайсерия – город Кейсери в Турции, древняя Цезарея. 
33 Севасто – Себасте, нынешний Сивас в Турции. 
34 Великая Армения – староармянское государство. В 1244 г. опустошено и завоевано 

монголами и во времена Марко Поло подчинялось монгольским ханам Персии. 
35 Арзинга, Арзинган – Эрзинджан, город в нынешнем вилайете Эрзерум, в Турции, 

крупный центр кустарного производства тканей. 
36 Бокаран, бакаран, букаран. – По мнению Юла, со времени Марко Поло это слово 

изменило свое значение. В XIII–XIV вв. оно означало легкую ткань типа муслина. В 
настоящее время – это грубая ткань. 

37 Аргирон – Эрзерум, город в восточной Анатолии. Свое нынешнее имя получил при 
сельджуках; оно означает «Страна Рум», то есть Римская страна. 

38 Дарзизи – Арджиш, старинный город к северо-востоку от озера Ван, теперь в 
развалинах. 

39 Якобиты – яковиты, последователи учения епископа эдесского Якова, 
христианская секта, оформившаяся в VI веке. 

40 Несториане – христианская секта приверженцев учения константино-польского 
патриарха Нестория, осужденного на эфесском соборе 431 г. Несторианство было сильно 
распространено среди сирийских торговцев. 

41 Давид-Мелик, то есть царь Давид. Конечно, не все грузинские цари носили имя 
Давид, но все же это имя было среди них очень распространено, так как они считали себя 
потомками библейского царя Давида. 

42 Железные врата – укрепленный проход между Кавказскими горами и Каспийским 
морем у Дербента. 

43 Команы, куманы – половцы, тюркский народ, кочевавший в XI– XIII вв. в 
восточноевропейских степях. 

44 Большое озеро – по мнению Юла, озеро Севан. 
45 Глевешелан.– Так называли в Средние века Каспийское море. 
46 Мосул – город и область в Ираке. Крупный центр торговли и ремесленного 

производства (особенно ткацкого). Во времена Марко Поло был уже подчинен 
монгольским ханам Персии. 

47 Жатолик – католикос, патриарх у восточных христиан (армян, несториан). 
48 Карды – курды. 
49 Бодак, Баудас, Болдак – Багдад, прежняя столица Багдадского (аббасидского) 

халифата, крупнейший торговый пункт и центр ремесленного производства. 
50 Киси, Киши, Кизи – Киш, крупный порт, расположенный на острове в Персидском 

заливе (а не на берегу реки Тигра, как говорит Марко Поло; по всем данным, в Кише он 
не был и рассказывает о нем с чужих слов). Вел значительную торговлю с Индией. 

51 Басра – крупный торговый город в Ираке. 
52 Торис – Тавриз или Тебриз, город в персидском Азербайджане. После разрушения 

Багдада Хулагу сделал Тавриз столицей. 
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53 Кремозор – Гарм-сир, то есть «Горячая страна», часть северо-восточного 
побережья Персидского залива. 

54 Сава– Саве, старинный город в 80 км к юго-западу от нынешнего Тегерана. Во 
время халифата был крупным центром мусульманской науки. Разрушен монголами в 
1224 г. 

55 Казум – Казвин, город и область в Северной Персии. Кардистан – Курдистан, 
область в Западной Персии, на границе с Ираком и Турцией. Лор– Лур или Луристан, 
область на юге Персии, на берегу Персидского залива. Сиельтан – Шулистан, область в 
Персии, между Ширазом и Хузистаном. Истанит, у Рамузио – Спаан, – вернее всего 
Исфагань, город и область в Персии. Серацы – Шираз, на юге Персии, один из 
древнейших городов страны, славится садами, мечетями и могилами Саади и Хафёза. Су 
кара, Сонкара – Шабангара, область на юге Персии, на берегу Персидского залива. 
Тунокан, Тонокаин – нынешний Хоросан и часть Кирмана, область на юго-востоке 
Персии. Два её крупнейших города назывались в XIII в. Тун и Каин. 

56 Торнуазских ливров. – «Турский ливр» – монета, получившая название от 
французского города Тура. 

57 Курмоз, Кормоз, Формоз – Ормуз, ныне Бендер-Аббас, на берегу Персидского 
залива. В Средние века был одним из важнейших портов Востока, вел огромную по тем 
временам торговлю с Индией. 

58 Язди – Иезд, старинный город в Персии. 
59 Крерман, Креман – Керман, город и область на юго-востоке Персии. 
60 Онданик (персидское «хундувани») – по мнению Юла и Мюллера, особо прочная 

сталь, шедшая на выработку мечей. 
61 Реобарл, Реобар, Рудбар – область между Керманом и Ормузом. 
62 Караоны – племя, образовавшееся от смешения монголов с туземным населением 

Восточной Персии. 
63 Ногодар – Нигудер, монгольский хан, командовал отрядом джагатайских 

монголов, находившихся на службе у Хулагу. В 1269 г. изменил Хулагу. 
64 Жиагатай, Жагатай – Джагатай, второй сын Чингис-хана. Получил в удел области 

в бассейне рек Сыр-Дарьи и Аму-Дарьи. Умер в 1242 г. 
65 Шессиемюр – Кашмир, область, ныне входящая в состав Британской Индии. 
66 Деливар – область Лагор в Индии. В XIII в. неоднократно подвергалась набегам 

монголов из Персии. 
67 Кобинан, Кобиан, Кабана – город Кухи-Банан в Северном Кермане. 
68 Дерево соль. – По мнению Юла, слово «соль» означает «солнце», и здесь имеется в 

виду чинар. 
69 Ассасины – боевые организации шиитской секты измаилитов, возникшей еще в 

VIII в. и отражавшей недовольство широких масс городского и сельского населения всё 
усиливавшимся гнетом со стороны феодальных и клерикальных групп. Для неё 
характерны мессианские чаяния, связанные с именем Измаила, потомка халифа Али. В 
конце XII в., в связи с усилением междоусобицы среди мусульманских властителей и 
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вторжением крестоносцев, из среды измаилитов выделились ассасины (по-арабски 
«хашишины»; глава секты «Старец гор», чтобы добиться от своих последователей 
беспрекословного повиновения, опьянял их гашишем). Они вели ожесточенную борьбу с 
крестоносцами и с некоторыми мусульманскими властителями. Их нападения затрудняли 
торговлю, и хан Хулагу с 1253 г. вел против них борьбу, захватывая и уничтожая их 
замки и крепости. К 1260 г. он закончил их разгром. Основным методом их борьбы было 
тайное убийство, и поэтому во французском, итальянском и испанском языках слово 
«ассасин» и поныне означает тайного убийцу. 

70 Мулект, милект, мулехет (арабское «мульхид») – еретик. 
71 Арам (арабское «харам»)– запретный. 
72 Алаодин – Ала-ад-дин, «Старец гор». В 1255 г. был убит. Его сын и преемник 

Рукн-ад-дин в 1256 г. был взят в плен Хулагу. 
73 В 1262 г. – Хулагу разгромил измаилитов не в 1262 г., а в 1256 г 
74 Сапурган, Шапурган – Шибирган, город в 140 км к западу от Балха. В XIV–XVIII 

вв. вел большую торговлю сушеными дынями, в частности с Индией и Китаем 
75 Балк, Балак – Балх, город в Северном Афганистане. Еще в древности Балх 

(Бактры) был столицей эллино-иранского государства, образовавшегося на севере 
Афганистана на развалинах империи Александра Македонского. В Средние века Балх, 
«Матерь городов», был одним из важнейших центров караванной торговли. Чингис-хан 
разрушил Балх и уничтожил всё его население. 

76 Александр – Александр Македонский. Здесь проступают следы очень популярного 
в Средние века романа об Александре, в частности история его женитьбы на дочери 
Дария. 

77 Тайкан – город Талькан, недалеко от нынешнего афганского города Кундуз. В 
1221 г. был взят монголами и разрушен. 

78 Скасем – Кишм, город в афганском Бадахшане. 
79 Баласиан, Бадасиан, Балдасиан – Бадахшан, пограничная с СССР часть 

Афганистана и часть Советского Памира (Горно-Бадахшанская область). 
80 Зюлькарнем – Зюлькарнейн, по-арабски «двурогий», обычное прозвище 

Александра Македонского на Востоке. 
81 Балаш – балахш, рубин. 
82 Сигхинан – Шугнан, горная область к востоку от Бадахшана. в верховьях реки 

Пяндж. 
83 Пасиай, Басиан, Пашиай – в настоящее время область Кафиристан в Афганистане. 
84 Кесимюр, Шенисмюр, Шесмюр – Кашмир. С I века н. э. Кашмир был одним из 

крупнейших центров буддизма. Теперь населен мусульманами. (См. примеч. 65.) 
85 Река Бадасиана – река Пяндж. 
86 Вахан – гористая область Вахан, часть Памира. 
87 Нон. – Юл считает, что здесь имеется в виду тибетский титул «ноно», который 

носил или вассал, или младший брат государя. 
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88 Каскар – Кашгар, город и оазис в Синьцзяне, в Таримской котловине. Крупный 
торговый пункт на великом караванном пути. В настоящее время населен мусульманами. 

89 Самаркан, Санмаркан – Самарканд. 
90 Каркан, Шаркан, Яркан – Яркенд, город и оазис в Южном Синьцзяне. Крупный 

центр караванной торговли, теперь населен мусульманами. Благодаря искусственному 
орошению покрыт роскошными садами, полями и пастбищами. 

91 Хотан – большой оазис и город в Синьцзяне, на пути в Китай. Прекрасно 
обработан и покрыт садами, посевами тутового дерева, хлопчатника и злаков, а также 
лугами. С глубокой древности снабжал Китай самым ценным нефритом (яшмой) и 
изумрудами. Славился также своими виноградниками и вином. 

92 Пеин – Пима, к северу от нынешнего города Керия, на реке Керия, на пути из 
Хотана в Черчень. По мнению сэра Ориэла Стейна, развалины Узун-Тати находятся на 
месте древней Пимы. 

93 Чиарчиан – Черчень, небольшой оазис между Хотаном и озером Лоб-нор, на 
расстоянии 380 км к юго-западу от Лоб-нора. 

94 Лon – Лоб; так в эпоху Марко Поло назывался город на берегу озера Лоб-нор. 
Теперь не существует. 

95 Сасион – Шачжоу (по-китайски «Песчаная область»), в настоящее время 
Дуньхуан, старинная китайская крепость. Еще во II веке до н. э. здесь была крепость, 
преграждавшая кочевникам путь в Китай и охранявшая караванный путь на запад. В 622 
г. н. э. город получил свое название Шачжоу. Недалеко от города находятся буддийские 
развалины Дуньхуан, где в конце XIX и начале XX в. были открыты ценнейшие 
памятники буддийской культуры. 

96 Тангут – страна тангутов (родственны населению Тибета) в верхнем течении 
Хуанхэ. С 982 г. н. э. здесь существовало государство Си-ся («Западное Ся») с 
своеобразной смешанной китайско-тангутской культурой. Завоевано монголами при 
Чингис-хане и Угедее. 

97 Камул – Хами, оазис в Синьцзяне. Был важным центром буддизма и несторианства 
и крупным узлом караванных путей. Своеобразные формы гостеприимства у населения 
Хами отмечены, по словам П. Кафарова, китайским путешественником Хун-Хао за 100 
лет до Марко Поло. 

98 Мангу-хан – Менке (1251–1259), великий хан, внук Чингис-хана, старший брат и 
предшественник Хубилая. 

99 Икогуристан– Уйгуристан, страна уйгуров. 
100 Гингинталас – по мнению П. Кафарова, долина реки Чигинь, к западу от Сучжоу; 

по мнению Шариньона, – Барскуль. 
101 Саламандру – имеется в виду асбест. 
102 Суктур, Суктан – область, в которой находится город Сучжоу. Сучжоу – крупный 

город в Ганьсу, у северной подошвы гор Наньшань, старинный центр караванной 
торговли. В 1226 г. взят и разрушен Чингис-ханом, и все его жители были умерщвлены. 
Теперь населен большей частью мусульманами. 
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103 Канпичион, Кампичон, Кампичу – Ганьчжоу-фу, теперь г. Чжанъе или Ганьчжоу в 
Ганьсу, на юг от Великой стены, на великом караванном пути. Автор говорит, что он с 
отцом и дядей прожил там более года. Судя по всему, они ездили туда уже из Китая. 

104 Езина – Ицзинай, название реки и озера к востоку от Сучжоу. 
105 Каракорон – Каракорум, Каракурен, «Черный лагерь», столица монголов при 

первых великих ханах (1220–1260), расположен на берегу р. Орхон, теперь в развалинах. 
Мало вероятно, чтобы сам автор побывал там; вернее всего, что он слышал о нем от 
своего отца и дяди. 

106 Чиорчиа – страна маньчжурского племени чжурчженей, владевшего Северным 
Китаем в XII–XIII вв. 

107 Унекан – Ун-хан, Ван-хан, христианский хан одного из восточных монгольских 
племен, кераитов. 

108 Чингинс-хан, Чингис-хан – Темучин (1162–1227), создатель средневекового 
военно-феодального монгольского государства и организатор мощного монгольского 
конного войска. 

109 От той битвы – несомненная ошибка. Чингис-хан пережил Ван-хана почти на 24 
года и умер естественной смертью в 1227 г., во время осады столицы тангутов Сячжоу. 

110 Куи-хан.– Здесь у автора путаница. Преемником Чингис-хана был Угедей (1229–
1241). При нем монголы завоевали Русь, опустошили Польшу, Силезию, Моравию и 
Венгрию. Его преемником был его сын Гуюк (1246–1248). Четвертым великим ханом 
был Менке и пятым – Хубилай. У Марко Поло в число великих ханов попали Батый и 
Хулагу. 

111 Крыс. – Имеется в виду тарбаган. 
112 Тук (по-монгольски «туг») – знамя, бунчук. 
113 Десяток. – Пропущено монгольское название тысячи – мин, сотни – джуз и 

десятка – он. 
114 Катай – Китай. Название это произошло от наименования тунгусско-

маньчжурского племени кидане. Киданьская династия (916-1123 н. э.), известная в Китае 
под именем Ляо («Железная»), властвовала на территории Монголии, Маньчжурии, 
Синьцзяна и над частью Северного Китая и восприняла китайскую культуру. От имени 
кидане произошло слово Катай – Китай в русском и некоторых других европейских 
языках. Марко Поло всюду противопоставляет Северный Китай (Катай) Южному (Манги 
или Манзи). 

115 Бизант – по мнению Юла, египетский золотой динар. 
116 Байгу, Бангу – Баргу, область в Забайкалье, где жило монгольское племя меркиты. 
117 Ергинул, Ергигул – по мнению П. Кафарова и Клапрота, Лян- чжоу-фу, крупный 

торговый город в Ганьсу, на караванном пути в Восточный Китай. 
118 Финги, Синги – теперь город Синин, на границе с Тибетом и Кукунором. До сих 

пор этот район славится ревенем. 
119 Быки. – Здесь Марко Поло имеет в виду яков. 
120 Зверек – кабарга. 
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121 Егрегайа – одна из областей тангутского государства. 
122 Калачиан – столица Егрегайи. Кафаров полагает, что это – летняя резиденция 

тангутских государей, расположенная недалеко от Нин-ся. 
123 Сендук, Тандук, Тендук.–Местоположение этой области до сих пор не удалось 

точно установить; возможно, что это – страна онгутов в нынешней Суйюани, у изгиба 
Желтой реки. 

124 Гуасмул – по мнению Н. А. Аристова, «басмыл», помесь. 
125 Ун и Могул, то есть онгуты, жившие в области Тендук, и монголы. 
126 Синдакуи – Сюаньхуа в Хэбэе между Бэйпином и Калганом (Чжанцзякоу). При 

монголах был одной из летних резиденций государя. До сих пор в нем сохранились 
обширные сады, парки и крепостные стены. , 

127 Чиаганнор (монгольское Чаган-нор, «Белое озеро») – озеро к северу от Калгана 
128 Катор – по мнению Юла, монгольское «цохор», пестрый, так называли в Тибете и 

Персии куропаток. 
129 Гориаты – монгольское племя ойроты. 
130 Бакши – тибетское и монгольское название лам и врачей. 
131 Сенси (китайское «сянь-шен») – так монголы называли учителей даоистской 

секты. 
132 Наян – не дядя, а племянник Хубилая, властитель бассейна реки Амур.  

В 1287 г. восстал против Хубилая, но был разбит, бежал в Манчьжурию, там взят в плен 
и казнен. 

133 Кайду – Хайду, племянник и активный враг Хубилая, внук Угедея, властитель 
Северной Монголии и Киргизии. Столицей его был Алмалык на реке Или. 

134 Наккар, накара, накар – барабаны, при помощи которых в монгольских и турецких 
армиях давали сигнал к началу боя. Под звуки накаров Лжедмитрий вступал в Москву. 

135 Занли – Гаоли, по-китайски Корея. Северная часть Кореи была тогда в вассальной 
зависимости от монголов. 

136 Сишинтинги – область в Южной Маньчжурии. 
137 Канбалук, Канбалу, Кабалут, Ханбалыг – Ханбалгасун, «Город хана», монгольское 

название столицы Хубилая, по-китайски называвшейся Тайду. Ныне Бэйпин. 
138 Сайес – saies, saggio, венецианская мера веса, равная 1/6  унции. 
139 Миграк, Миграй, Унграт – монгольское племя хункрат; из этого племени 

происходили жены многих ханов. 
140 Зеленый холм – нынешний Бай-Ташань в Бэйпине. 
141 Эта глава имеется лишь в издании Рамузио. 
142 Ахмах – Ахмед, по происхождению бухарец, представитель среднеазиатских 

крупнокупеческих и ростовщических слоев. Руководитель финансового ведомства. 
Впоследствии всесильный временщик. Убит в 1282 г. 

143 Байло – уполномоченный Венецианской республики в Константинополе. Называя 
Ахмеда байло, автор хочет еще более подчеркнуть значение этого фаворита Хубилая. 
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144 Ченху – Чжан И, китаец, военачальник при дворе Хубилая, организатор заговора 
против Ахмеда. 

145 Ванху – Ван Чжу, крупный военачальник, китаец, один из руководителей заговора 
против Ахмеда. 

146 Содрать кожу. – По словам арабского историка Рашид-ад-дина, причиной гибели 
сыновей Ахмеда якобы послужило то, что среди имущества, оставшегося после Ахмеда, 
был обнаружен драгоценный камень, поднесенный купцами Хубилаю. 

147 Марко находился там. – Рассказанное в этой главе совпадает со свидетельством 
китайских летописей о событиях 1282 г., а это дает возможность установить подлинность 
версии Рамузио. Кроме того, в летописях (т. н. Юаньши) говорится, что следствие по 
делу об убийстве Ахмеда было поручено вице-президенту высшего военного совета 
Поло, что он провел следствие и казнил зачинщиков бунта, но сообщил Хубилаю о 
преступлениях Ахмеда. Все же столь заманчивое отождествление этого Поло с 
венецианцем, по-видимому, лишено оснований. Чжан Синлан доказал, что фамилия Поло 
встречается в Юаньши неоднократно, причем дело идет об очень высокопоставленном 
чиновнике, которым Марко Поло в первые годы своего пребывания в Китае не мог быть. 
Более того, фамилия Поло неоднократно упоминается уже после отъезда венецианцев из 
Китая. Чжан Синлан насчитал в Юаньши восемь различных Поло, а один из его 
корреспондентов – целых 15. Таким образом, роль Марко Поло в событиях 1282 г. до сих 
пор еще не выяснена. 

148 Кеситам, Кеситен (монгольское «кэшик тэн») – стража Хубилая. 
149 Вавилон – здесь и в других местах этой книги Египет. Марко Поло правильно 

делает различие между африканскими львами и «львами», на которых охотился Хубилай. 
На самом деле «львы» Хубилая не что иное, как тигры. 

150 Тоскаор (тюркское «тоскаул») – стражник, охраняющий путь. 
151 Буларгучи – по-тюркски: смотритель лагеря, ведающий поисками и сохранением 

потерянного имущества. 
152 Касиар Модун не поддается точной расшифровке. 
153 Сян – по-китайски «министр». 
154 Янб – монголо-тюркское «ям», вошедшее и в русский язык (ям, ямская служба, 

ямщик). Ямская служба была организована по всей Монгольской империи Угедеем в 
1234 г. 

155 Эта и следующая главы имеются только в издании Рамузио. 
156 Такуини – арабское «таквим», календарь. 
157 Собаки. – Годы двенадцатилетнего цикла автор спутал. На самом деле 

последовательность такова: мышь, бык, барс, заяц, дракон, змея, лошадь, баран, обезьяна, 
курица, собака, свинья. 

158 Религии татар. – Имеются в виду не татары, а китайцы; фраза о Натигае является, 
судя по всему, позднейшей вставкой. 

159 Миля в старину составляла около 1,5 км. 
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160 Пулисангинз, Пулисанги (персидское «пули сенгин» – «Каменный мост») – мост 
Лугоуцяо через Хуньхэ, приток Бэйхэ, недалеко от нынешнего Бэйпина. Постройка его 
была начата в 1189 г. н. э. 

161 Жоги, Гинги – город Чжочжоу в провинции Хэбэй. 
162 Сандал, Сендаль – особый вид шелковой ткани. 
163 Таянфу, Тайфу – Тайюань (фу), теперь главный город Шаньси. Еще при Танской 

династии (VII–IX века) славилось вино из Тайюань-фу. 
164 Пианфу – город Пинъян (фу) в провинции Шаньси. 
165 Качианфу – Каяфу, город Пучжоу, в старину Хочжун-фу. 
166 Кай-куи – по мнению Юла, крепость Цзичжоу к западу от Пинъян. В старину ее 

название произносилось Каинчжоу. 
167 Золотые цари – государи чжурчженьской («Золотой») династии, владевшей с 1125 

по 1234 г. Северным Китаем. 
168 Караморан, Каракорон (монгольское Хара мурень – «Черная река») – Хуанхэ. 
169 Аспр–по мнению Юла, «акче», турецко-монгольское название мелкой монеты. 
170 Кенжианфу – нынешний Сиань (фу), главный город Шэньси. В старину назывался 

Чанъань и был столицей Китая. В 1277 г. получил название Аньси-лу. Но у Марко Поло 
сохранилось старинное наименование Цзинчжао-фу (по южному произношению 
Кинчжао-фу. то есть столичная префектура). 

171 Мангалай – третий сын Хубилая, получил в 1272 г. в управление область Аньси-лу 
(нынешнюю Шэньси), а также Сычуань, часть Тибета и часть Ганьсу. Умер в 1280 г. 

172 Манги, Маньзы, Манзи – Южный Китай, до монгольского завоевания подвластный 
китайской династии Сун. 

173 Кун-кон, Кун-кун–округ Гуаньчжун в провинции Шэньси. 
174 Акбалек-Манги, Акмалик-Манги, Акбалак-Манги, Акбалыг-Манги. – Точное 

местоположение не выяснено. По мнению Шариньона, это – город Дачэн, недалеко от 
границы Шэньси и Сычуани. 

175 Синдинфу, Синдафу, Синду – Чэнду(фу), главный город Сычуани. 
176 Киан-суй – точная передача слова Цзяншуй, произносившегося по-южнокитайски 

Киансуй; река Мин – приток реки Янцзы. На реке Мин расположен город Чэнду. 
177 Тебет – Тибет. До монголов Тибет был самостоятельным государством, 

простиравшимся на более обширную территорию, чем в настоящее время. 
178 Мангут-хан – великий хан Менке (1251–1259). 
179 Камлот – шерстяная ткань. 
180 Гаинду, Гаиндир, Гейнду, Каинду – Цяньду (по южнокитайскому произношению 

Кияньду), теперь область Цяньчан на юго-западе Сычуани. Населена некитайскими 
племенами лоло. 

181 Бриу – Бричу, верхнее течение реки Янцзы, более известное под названием 
Цзиньшацзян («Река золотого песка»). 

182 Каражан – Караян, северо-восточная часть Юньнани, завоеванная Хубилаем во 
время правления Менке. 
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183 Есен-Темур, Сентемур–Эсень-Темур, внук Хубилая, сын Хукачи. Правил 
Юньнанью с 1280 по 1307 г. 

184 Жачи – Юньнань-фу (нынешнее название Куньмин), главный город провинции 
Юньнань; при монголах (с 1276 г.) город назывался Чжунцин. 

185 Караиан – западная часть Юньнани с главным городом Дали. 
186 Когачин – Хукачи, сын Хубилая, управлявший Юньнанью до 1280 г. 
187 Змеи. – По мнению Юла, автор имел здесь в виду крокодила. 
188 Денье – мелкая единица веса. 
189 Ардандан, Зардандан, по-персидски «Золотые зубы» – точный перевод китайского 

слова Цзиньчи. Такое название издавна укоренилось за юго-западной частью Юньнани 
(ныне область Юнчан). Поводом к этому послужил описанный Марко Поло и 
персидским писателем Рашид-ад-дином обычай туземцев покрывать зубы золотыми 
пластинками. 

190 Ночиан, Вочиан – Юнчан, главный город области того же названия в юго-западной 
части Юньнани, недалеко от Бирмы. 

191 По китайским данным, битва эта произошла в 1277 г. 
192 Мян, Минин – Ми-Чэн (Мянь), китайское наименование Верхней Бирмы. В 1283–

1284 гг. монголы вторглись в Верхнюю Бирму и захватили ее столицу Тагун. 
193 Бангала – Нижняя Бирма, 
194 Несрадин – Насыр-ар-дин, бухарец, начальник монгольских армий в Юньнани, 

один из завоевателей Бирмы. 
195 Город Мян – по мнению Юла, Тагун, или старый Паган, на реке Иравади. 
196 Фокусники.– Слова автора о шуточной армии фокусников и жонглеров не 

соответствуют действительности. По мнению Шариньона, они являются отголоском 
интриг, направленных против Насыр-ар-дина, которые автор застал при дворе Хубилая. 

197 Канжигу, Кангигу – Верхний Лаос (в нынешнем Сиаме). 
198 Аму, Аниу. – Юл читает: «Анин» и помещает эту область в крайней юго-восточной 

части провинции Юньнань (Хоми). По мнению Потье, Анну (Аму) – это Тонкин или 
Аннам. 

199 Толоман, в некоторых изданиях Коломан – пограничный с Тонкином район 
Юньнани. 

200 Куиги, Каиги, Куги – ныне провинция Гуйчжоу. 
201 Синугул – город Сюйчжоу в Сычуани. 
202 Качианфу, Каканфу – по Юлу и Потье, город Хэцзянь (фу) в Хэбэе, по мнению 

Шариньона, – Чжэдин (фу) в провинции Хэбэй. 
203 Чинанглу, Чинаглу – по мнению Шариньона, нынешний город Шуньдэ (фу) в 

Хэбэе, в старину называвшийся Сянго, по мнению Юла и Потье, – Чанлу в провинции 
Хэбэй. 

204 Чиангли, Чинагли. – Шариньон считает, что это город Цанчжоу на берегу реки 
Вэй; его торговая часть называлась Чанлу. По мнению Юла и Потье – это Цзинань в 
провинции Шаньдун. 
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205 Кондинфу, Кандинфу – по мнению Шариньона, Дамин(фу) в Хэбэе; по мнению 
Потье, – город Яньчжоу. Но Яньчжоу при монголах не был главным городом области. 

206 Лиитан-Сангон – Лин-Тан Сангон (правильно Ли Дань цзян-цзюнь), китаец, 
военачальник Хубилая в нынешнем Шаньдуне. В 1262 г. возглавил восстание против 
монголов. 

207 Сингимату, Синги – как доказал Шариньон, старинный город Сюйчан к северо-
западу от нынешнего города Дунчан в Шаньдуне. 

208 Лиги, Линги – по мнению Потье, город Ичжоу (Линьи) в Шаньдуне. 
209 Пинги – город Бэйчжоу на Великом канале, ныне Бэйсянь на севере Цзянсу. 
210 Синги – Суцянь, в старину назывался Сую. Расположен на Великом канале, 

недалеко от прежнего (до 1853 г.) русла Хуанхэ, в Цзянсу, в округе Сюйчжоу. 
211 Коиганги и Каиги. – Первый из этих городов – Хуайань на берегу Великого канала, 

у соединения его с озером Хунцзе. 
212 Факфур, фагфур – староперсидское слово «сын бога», неточный перевод 

китайского тяньцзы («сын неба»), 
213 Баян Чинксан, или стоглазый Баян. – Перевод сделан Марко Поло неправильно. 

Байянь чжэн-сянь означает «министр Баян»; китайские иероглифы, которыми писалось 
это имя, означают «сто» (бай) «глаз» (янь). Баян – крупнейший полководец Хубилая, взял 
Кинсаи – Ханчжоу, завоевал Южный Китай. 

214 Пошин, Паншин – город Баоин в Цзянсу, в округе Янчжоу. Расположен между 
озерами Баоин и Дацзун, на берегу Великого канала. 

215 Каиу – город Гаоючжоу на южном берегу озера Баоин, на Великом канале, в 
Цзянсу. 

216 Тиги– город Тайчжоу в Цзянсу, в окрестностях Янчжоу. 
217 Чинги – ныне город Ичжэнсянь в области Янчжоу, в Цзянсу. При монголах 

назывался Чжэньчжоу. 
218 Янги – город Янчжоу в провинции Цзянсу, на берегу Великого канала. Янчжоу 

был главным городом округа (лу), которым Марко Поло управлял с 1286 по 1289 г. 
219 Нангхин (в старину назывался Бяньлян) – Кайфын, главный город провинции 

Хэнань. В 1214 г. чжурчжени сделали своей столицей Кайфын, носивший тогда название 
Наньцзин (по южному произношению – Нанькин), то есть «Южная столица». 

220 Саианфу – город Сянъян (фу) в северной части Хубэя, на берегу реки Хань. 
Рассказ Поло о взятии монголами Сянъян-фу и подтверждается, и отрицается 
китайскими и персидскими историками. Они подтверждают слова автора о роли 
иностранных мастеров стенобитного дела при взятии Сянъян-фу. Но, по их словам, это 
были мусульмане из Дамаска и Баальбека. С другой стороны, по китайским данным, 
Сянъян был взят уже в январе 1273 г., и это явилось прологом к завоеванию Южного 
Китая, а не завершением его, как пишет Марко Поло. 

221 Синги – по старой версии, принятой Юлом, соответствует нынешнему Ичжэнсянь. 
Шариньон полагает, что Синги – это нынешний Учан на реке Янцзы. В сунскую эпоху 
этот район назывался Цзин-хубэй-лу. 
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222 Анги. – В тексте Потье вместо Анги стоит Нангхин. Если принять версию Потье, 
то Нангхин соответствует городу Аньцину. 

223 Река Киан–Янцзы-цзян. Ее часто сокращенно называют просто Цзян (в южном 
произношении Киян) – «Река». 

224 Каиги – здесь город Гуачжоу в Цзянсу, на месте пересечения Великого канала с 
рекой Янцзы, на левом берегу Янцзы, против города Чжэньцзян. 

225 Воде – Великий канал, соединяющий Ханчжоу с Бэйпином. Общая длина – 1500 
км. Постройка его была начата в VI веке н. э., а завершена при Хубилае. 

226 Архиепископство – монастырь на о-ве Цзиньшань, «Золотая гора». Здесь 
помещалась одна из лучших буддийских библиотек. 

227 Чингианфу – город Чжэньцзян(фу) в Цзянсу, на месте пересечения реки Янцзы с 
Великим каналом. 

228 Мар-Саркис, по-сирийски «господин Сергей», – несторианин из Самарканда. 
229 Аланы – предки современных осетин, были покорены во время монгольского 

завоевания Закавказья и Восточной Европы и со времени Угедея играли большую роль в 
армии монголов. Легат римского папы Мариньоли, имевший 19 августа 1342 г. 
аудиенцию у монгольского государя в Ханбалыке, писал в Рим: «Ныне аланы предста-
вляют собою один из самых великих и благородных народов на свете. Они очень 
красивы и храбры. Благодаря их участию татары могли завоевать империю на Востоке, 
без них татары не смогли бы одержать ни одной сколько-нибудь значительной победы». 

В монгольскую эпоху в Китае было много аланских гарнизонов и полувоенных 
поселений алан-христиан. 

Марко Поло, судя по всему, ошибается, когда он говорит, что избиение алан 
произошло в городе Чингинги (тогда Циньлинцзюна, ныне Чанчжоу-фу на Шанхай-
Нанкинской железной дороге, в провинции Цзянсу). Пелио утверждает, что это событие 
случилось в городе Чженчаоцзюнь, расположенном в провинции Аньхуэй. 

230 Тинги, Синги, Суги – город Сучжоу в южной части Цзянсу, на берегу Великого 
канала, один из самых оживленных и красивых городов Китая. 

231 Город «небо» и город «земля». – На самом деле, ни Ханчжоу - Кинсай, ни Сучжоу-
Суги не означают «небо» и «земля». Марко Поло повторяет здесь ошибку других 
современных авторов-иностранцев, неправильно понявших китайские пословицы: 
«наверху рай, внизу Сучжоу и Ханчжоу» и «родиться в Сучжоу, жить в Ханчжоу, кушать 
в Кантоне и умереть в Лючжоу». 

232 Вуги – Уцзян, другое название города Чжаньцзе в Цзянсу. 
233 Вугин. – Шариньон считает, что это – Хучжоу в Чжэцзяне, в старину 

называвшийся Усин. Славится шелкопрядением и шелкоткачеством. 
234 Чианган. – Шариньон полагает, что это город Чан-ань в Чжэцзяне, к северу от 

Ханчжоу. По мнению Юла, – это город Цзясин в той же провинции. 
235 Кинсай, Кинсаи – теперь Ханчжоу, столица низвергнутой монголами Сунской 

династии. Ныне – главный город провинции Чжэцзян. Восторженное описание Кинсаи у 
Марко Поло приобретает тем больший интерес, что автор все время подчеркивает 
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«мирный», «купеческий» характер Кинсаи, в противоположность военному и 
придворному Канбалу. 

236 Ганьфу – порт около Ханчжоу. Известен еще арабам IX века н. э. под именем 
Кханфу. 

237 Танпиги – теперь город Шаосин к югу от залива Ханчжоу, в Чжэцзяне. 
238 233 Вуиги, Вуги, Вулги – теперь город Цзиньхуа в Чжэцзяне. 
239 Гхинги, Шенги–теперь город Цюйчжоу в Чжэцзяне. 
240 Чианчиан, Чиансан – город Чаньшань в Чжэцзяне. 
241 Куги – город Чучжоу в Чжэцзяне. 
242 Фуги – здесь Фуцзянь, одна из провинций Китая, расположенная в его юго-

восточной части, против острова Формозы. 
243 Калган – ароматичный корень двух растений, Alpinia Galanga и Alpinia officinarum. 
244 Кенлифу – город Цзяньнин (фу) в Фуцзяни. 
245 Ункен – город Юци в области Яньпин, в Фуцзяни. 
246 Фуги, город в королевстве Шонша (или Шука) – Фучжоу, главный город Фуцзяни. 

Относительно Шонша (Шука) Шариньон полагает, что Марко Поло имеет в виду 
Чжоуцзя (по южнокитайскому произношению Цзюкиа), как в старину назывались 
жители Фуцзяни. 

247 Зайтем, Зайтан, Айтон, Зантан, Зайтон, Кайтон – порт Цюань-чжоу в Фуцзяни. В 
Средние века Цюаньчжоу был одним из важнейших портов Китая. Сюда съезжались 
арабы, сирийцы, индусы, яванцы, индокитайцы, европейцы. В настоящее время гавань 
Цюаньчжоу занесена песками, и торговля его перешла к Амою. 

248 Тинуги, Тинги. – Потье считает, что это – Дэхуа в округе Юнчунь, в Фуцзяни; Юл 
– что это Тун-ань в области Цюаньчжоу в Фуцзяни. 

249 Чипунгу, Чипингу – Япония (по-китайски Жи-бэнь-ro). Рассказ Марко Поло о 
золотых дворцах Чипунгу произвел особенное впечатление на европейцев. Легенда о 
золотых крышах японских дворцов, возможно, была навеяна старинным китайским 
преданием о том, как в начале III века до н. э. император Цинь Ши Хуан-ди послал в 
дальние восточные страны триста девушек и юношей за травой бессмертия. Посланники 
императора не вернулись. Они построили себе дворец с серебряными и золотыми 
потолками и остались в нем жить. Как раз, когда автор жил в Китае, Хубилай неудачно 
пытался захватить Японию. Возможно, что среди его воинов ходили преувеличенные 
рассказы о богатствах сказочной Японии. 

250 Чинское море. – Чин – очень распространенное обозначение Китая у персов и 
индусов. Через индусов оно попало даже к русскому путешественнику XV в. Афанасию 
Никитину. Происходит от названия династии Цинь, правившей в III веке до н. э. От 
названия этой династии происходит название Китая у большинства европейских народов 
(Chine – у французов, China – у англичан и т. д.). 

251 Английское море – теперь Немецкое или Северное море; Ро-шельское – 
Бискайский залив. 

252 Залив Хейнан – Тонкинский залив. В старину назывался Аньнань. 
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253 Чианба, Чинаба, Чампа – китайское Чанбо, побережье Аннама между городами 
Натран и Биндин. В 1278 г. армия Хубилая вторглась в страну Чанбо и принудила ее 
государя Синхапала признать верховное владычество Хубилая. В 1282 г. Чанбо восстала 
против монголов. Хубилай послал против нее карательную экспедицию, отклонив 
мирные предложения Синхапала. 

254 В 1285 г. – У Рамузио и Потье сказано, что автор был в Чианбо в 1280 г., в 
латинской версии указан 1288 г. Юл склонен согласиться со второй датой. 

255 Кубеба – особый вид перца. Его потребление было особенно распространено в 
Средние века. 

256  Сардан и Кандур, Сондур и Кондур – острова Пуло Кондор в Южно-Китайском 
море. В IX веке н. э. арабы называли их Сундар. 

257 Лошак, Локак, по-китайски Лоча – область на восточном берегу Малаккского 
полуострова. 

258 Пентам – остров Бинтанг в восточной части Малаккского пролива. Камоэнш 
упоминает о нем под именем Бинтао. 

259 Маланир, Малаюр – по мнению Шариньона, находился в районе нынешней 
Малакки, на южной оконечности Малаккского полуострова; по мнению Юла, – на 
Суматре, в районе нынешнего Палембанга. 

260 Малая Ява – Суматра. 
261 Ферлек, Парлек – на северо-восточном побережье острова Суматры, где и ныне 

существует город Перла. 
262 Басман, Басма (у португальцев называлась Пасем) – Пасей, область на северном 

побережье острова Суматры. 
263 Единороги. – Автор здесь говорит о носороге. 
264 Самара, Самарха – область Самудра (по-санскритски «море») на северном 

побережье Суматры; от ее названия произошло название всего острова. 
265 Даграиан, Агриан – область на Северной Суматре. 
266 Ланбри, Лабрин – Лабри, область на северо-западном побережье Суматры. 
267 Бразильское дерево – так называемое дерево саппан. От его названия произошло 

наименование Бразилии. 
268 Фансур – теперь районы Паданг и Барус на Западной Суматре. 
269 Мука из деревьев. – Имеется в виду сердцевина саговой пальмы. 
270 Гавениспола. – Автор, по-видимому, забыл рассказать об этом острове. 
271 Некуверан, Некаран – Никобарские острова в Индийском океане. 
272 Ангаман, Агаман – Андаманские острова в Индийском океане. 
273 Сейлан – Цейлон, известный древним грекам под именем Тапробаны, а китайцам – 

под именем Силань. 
274 Сендемаин – Пандита Пракама Баху II, правивший с 1267 по 1301 г. 
275 Рубин. – О драгоценном рубине цейлонских владык пишут Козьма Индикоплов 

(VI век н. э.), Гайтон (XIII в.) и Одорик (XIV в.), хотя последний говорит, что этот рубин 
находится на Никобарских островах. 



228 

276 Мабар, Маабар (от арабского «маабар», переправа) – побережье Маабар, 
наименование восточного (ныне Коромандельского) побережья Индии в XIII–XIV вв. 

277 Сендер-банди Давар. – По словам В. В. Бартольда, титул «давер» носили в это 
время местные царьки. В конце XIII в. на Коромандельском побережье правил Сундара 
Панди. 

278 Абривамаины, абраимаины, абраиаманы – брахманы. 
279 Сто четыре камня на шее. – По мнению Юла и Потье, не 104, а 108 – священное 

число брахманистов. 
280 Соэр – Сахар, тогда столица государства Оман на юго-востоке Аравии. 
281 Адан – Аден. 
282 Гуи, гои – парии. 
283 Мутфили, Мосул – государство Телингана. До сих пор в Мадрасском 

президентстве сохранился порт Мотупале. 
284 Анаиран – от арабского «хавари», апостол. 
285 Лар, Лардеса – страна Лар в Гуджерате. 
286 Королевство Соли – ныне Чола или Соладесам, к югу от Мадраса, в Индии. 
287 Куигуи – йоги, здесь в смысле – индусские отшельники. 
288 Скалистая гора – пик Адама, гора на Цейлоне, почитавшаяся мусульманами, 

христианами и буддистами. 
289 Сергамон Боркам, Сергомон Боркам – Шакиа Муни Бурхан, то есть статуя Будды, 

по-монгольски. Автор, очевидно, слышал легенду о Будде Шакиа Муни от какого-нибудь 
монгольского монаха. 

290 Каил – старый Каял в нынешнем Майсоре, в Индии. 
291 Тембул – персидское наименование бетеля. 
292 Коилум, Коиллон, Коилун – Коилон, город на Малабарском побережье Индии. 
293 Комари – теперь мыс Коморин на юге Индостана. 
294 Ели. – Теперь так называется гора на Малабарском побережье Индии. 
295 Турбит – растение Convolvulus indicus, пряность и лекарство. 
296 Гозурат, Гузурат – полуостров Гуджерат на северо-западном побережье Индии. 
297 Тана – средневековое царство Конкан. находившееся недалеко от нынешнего 

Бомбея. Главный город его, Тана, сохранился до сих пор. 
298 Банбасин– хлопок. 
299 Канбаот – Камбай, город на территории Гуджерата. 
300 Семенат – Сомнат, гавань на полуострове Гуджерат. 
301 Кесмакоран, Макоран – область Менкан с главным городом Кедж, в нынешнем 

Белуджистане. 
302 Женский остров. – Марко Поло повторяет здесь очень распро- страненную 

легенду об амазонках. Юл полагает, что автор имеет в виду о-ва Хуриан Муриан у 
южного побережья Аравии. 

303 Скара, Скотра, Скоира, Скатра, Скора – о-в Сокотра, расположенный в Индийском 
океане против мыса Гвардафуй. Еще в XVI в. там сохранялись следы христианства. 
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304 Бодак – см. примечание 49. 
305 Мадейгаскар. – Марко Поло смешал Мадагаскар с расположенным севернее 

африканским побережьем (так называемым Магадокшу). 
306 Рук. – В этом рассказе Марко Поло видны следы сказаний, бытовавших в 

древности и в Средние века у многих народов. Таковы, например, сказания индусов о 
птице гаруда, древних персов – о птице симург, арабов – о птице ангка, средневековые 
европейские предания о грифе, старинные еврейские легенды о птице бар юхр, китайские 
сказания о птице пын и, наконец, знаменитый рассказ Синдбада-морехода о птице рух 
или рох. Тем больший интерес представляет вопрос о том, почему Марко Поло 
приурочил этот рассказ именно к о-ву Мадагаскару, так как в XIII–XIV вв. на 
Мадагаскаре еще существовал гигантский страус – эпиорнис, достигавший 5 м высоты и 
вымерший лишь в XVII в. Автор глухо говорит, что он сам видел гигантскую птицу. 

307 Кангибар – Занзибар, группа островов кораллового происхождения (о-ва Занзибар, 
Пемба и Мафия). Расположена против Танганайки и Кении. Во времена Марко Поло 
этим именем назывались не только острова, но и прилегающая полоса африканского 
побережья. Этот район посещали в Средние века китайские моряки, называвшие его 
Цансы. 

308 Абасия (от арабского «хабеш», черный) – Абиссиния. 
309 Вавилонский султан – египетский султан. 
310 Ешер – город Шехр или Эсшехр, в 500 км к востоку от Адена на аравийском 

побережье, в Хадрамауте. 
311 Зерме–арабское слово «джерм». 
312 Дуфар – средневековый город Зафар на аравийском побережье, к востоку от 

Шехра. Некогда вел оживленную торговлю, а в XV в. посылал послов в Китай. 
313 Калату – Кальхат, гавань на оманском побережье Аравии, к юго-востоку от 

Моската. 
314 Великая Турция – нынешняя Средняя Азия. 
315 Ион, то есть Джейхун, река Аму-Дарья. 
316 Жесудар – Есудар, внук Угедея, двоюродный брат Хайду. 
317 Номоган – Номохан, сын Хубилая, в 1277 г. начал борьбу против Хайду, но 

некоторые монгольские ханы изменили ему и взяли его в плен. 
318 Ангиарм – по мнению Юла, Ай-ярук («Блеск луны»), дочь Хайду, владевшая 

долиной Чу. О дочери Хайду, воинственной красавице, упоминает персидский историк 
Рашид-ад-дин (он называет ее Хутулун Чага), а также китайская летопись. 

319 Абага – сын Хулагу, второй монгольский властитель (ильхан) Персии, правил с 
1265 по 1282 г. 

320 Акомат Солдан – Тагудар Ахмед (1282–1284), брат и преемник Абаги. Сначала 
крестился и получил имя Николая, затем перешел в мусульманство. В 1284 г. 
монгольские вожди, недовольные его переходом в ислам и тем, что он выдвигал на 
первые места мусульман – арабов и персов – за счет монголов, подняли против него 
восстание. Он был взят в плен и убит. 
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321 Канчи – Кончи, правнук Джучи, старшего сына Чингис-хана. Его удел находился в 
Казахстане. В 1293 г., когда автор был в Тавризе, туда прибыло посольство Кончи, и от 
послов он мог почерпнуть сведения об уделе Кончи и Западной Сибири. 

322 Тактактaй, Токай, Токтай-Тохта (1290–1312), хан Золотой (Кипчакской) орды. 
323 Лак. – Юл считает, что это – Валахия. 
324 Здравицами – в подлиннике «Straviza». 
325 Саин, правильнее Саин-хан, «добрый хан», – титул Батыя, о котором автор 

говорит как о преемнике Саина. 
326 Комания– земля половцев, команов западноевропейских авторов. Алания – страна 

аланов на Северном Кавказе. Менгиар – страна мадьяр, Венгрия. Зич – Черкесия. Гучия – 
южная, горная часть Крыма, где было готское княжество, находившееся в вассальной 
зависимости от Византии. Хазария – земля хазар, расположенная в низовьях Волги и 
Дона. 

327 Пату – Батый, покоритель Руси. 
328 Мунглетемур – Менгу-Тимур, хан Золотой (Кипчакской) орды (1266–1280). 
329 Тотамонгур – Туда-Менгу, хан Золотой (Кипчакской) орды (1280–1287). 
330 Между Железными вратами и Сарацинским морем – между Дербентом и Каспий-

ским морем. 
331 Толобуга – Тула-Буга, убил золотоордынского хана Туда-Менгу, но его самого 

убил Ногай. 
332 Победил Ногай. – В самом конце XIII в. Ногай был разбит и убит Тохтой. 
333 Помещая эту главу в конце книги, Юл пишет: «Это заключение отсутствует во 

всех экземплярах, кроме итальянской рукописи Круска и (с некоторыми изменениями) 
флорентийской итальянской рукописи, принадлежащей семье Пуччи. Очень вероятно, 
что это – приписка переписчика или переводчика, но во всяком случае она очень стара и 
служит прекрасным эпилогом». 
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УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН 

 
 

Абага – 9, 192, 193, 194, 198, 200 (прим. 319). 
Абатан – 145. 
Агуиль – 116. 
Ай-Ярук (у Марко Поло – Ангиарм) – 191 
(прим. 318). 
Аккамбала – см. Синхапала. 
Акомат-Солдан – см. Тагудар Ахмед. 
Ала-ад-дин (у Марко Поло – Алаодин) – 31, 33 
(прим. 72). 
Алай – см. Хулагу. 
Алаодин – см. Ала-ад-дин. 
Алау – см. Хулагу. 
Александр – 17, 34, 35, 192 (прим. 76). 
Алтон-хан – 50. 
Ангиарм – см. Ай-Ярук 
Апуска –12. 
Аргон – см. Аргун. 
Аргун (у Марко Поло – Аргон) – 11, 12, 13, 56, 
103, 141, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 199, 
200 (прим. 23). 
Асчиар – 170. 
Ахату – см. Гайхату. 
Ахмах – см. Ахмед. 
Ахмед (у Марко Поло – Ахмах) – 71, 72, 73 
(прим. 142). 
 
Бага – 197. 
Байду – 200. 
Байянь Чжэнь Сянь (у Марко Поло – Баян 
Чинксан) – 120, 121, 127, 128, 132 (прим. 213). 
Бакуи-хан – 50. 
Барак – см. Борак. 
Барка-хан – см. Берке. 
Барсамо св. – 20. 
Батый (у Марко Поло – Пату, Саин) – 204 
(прим. 327). 
Баян – 79. 
Баян-Чинксан – см. Байянь Чжэнь Сянь. 
Белтазар – 23. 
Берке-хан (у Марко Поло – Барка) – 205, 206, 
207 (прим. 5). 
Болгара – 11. 
Болдуин II де Куртене – 4 (прим. 2). 
Бондокдер – см. Малик Дахир Рукнуддин Бей-
барс Бундукдари. 
Борак (у Марко Поло – Барак) – 5, 192, 193 
(прим. 11). 

 
Ван-хан (у Марко Поло – Унекан, Ун-хан) – 47 
(прим. 107). 
Ванху – см. Ван-Чжу. 
Ван-Чжу (у Марко Поло – Ванху) – 72, 73 
(прим. 145). 
Вонсаничин – 145. 
 
Газан Махмуд (у Марко Поло – Казан) – 13, 
199, 200 (прим. 25). 
Гайхату (у Марко Поло – Киату, Киакату, 
Кату, Ахату) – 19, 199, 200 (прим. 26). 
Гаспар – 23. 
Георгий – 56, 189. 
Гильом Триполитанский – 9. 
Гоза – см. Кожа. 
 
Давид-Мелик – 17 (прим. 41). 
Дарий – 31, 34, 35. 
Джагатай (у Марко Поло – Жагатай, Жиагатай) 
– 38, 39, 189 (прим. 64). 
 
Елчидай – 197. 
Есен-Темур – см. Эсень-Темур. 
Есудар (у Марко Поло–Жесудар) – (прим. 
316). 
 
Жагатай – см. Джагатай. 
Жесудар – см. Есудар. 
Жиагатай – см. Джагатай. 
 
Зюлькарнейн (у Марко Поло – Зюлькарнем) – 
35 (прим. 80). 
Зюлькарнем – см. Зюлькарнейн. 
Зюрфикар – 44. 
 
Иоанн – 47, 48, 49, 97, 98. 
 
Казан – см. Газан Махмуд. 
Кайду – см. Хайду. 
Канчи – см. Кончи. 
Киату – см. Гайхату. 
Климент IV – 7. 
Когатай – 73. 
Когатал – 6. 
Когатра – см. Кукачи-Хатун. 
Когачин – см. Хукачи. 
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Кожа –12. 
Кокату – см. Кукачи-Хатун. 
Кокачина – см. Кукачи-Хатун. 
Кончи (у Марко Поло-Канчи) – 200 (прим. 
321). 
Кубилай – см. Хубилай. 
Кублай – см. Хубилай. 
Куи-хан – 50 (прим. 110). 
Кукачи-Хатун (у Марко Поло – Кокачина, 
Кокату, Когатра) – 13 (прим. 27). 
 
Леонард св. – 17. 
Ли Дань цзян-цзюнь (у Марко Поло – Лиитан 
Сангон) – 116 (прим. 206). 
Лиитан Сангон – см. Ли Дань цзян-цзюнь. 
 
Маймоди Акомат – 30. 
Малик Дахир Рукнуддин Бейбарс Бундукдари 
(у Марко Поло – Бондокдер) – 9 (прим. 20). 
Мангалай – 99 (прим. 171). 
Мангу-хан – см. Менке. 
Мангут-хан – см. Менке. 
Марко Поло – 3, 11, 25, 95, 123, 128, 132, 135, 
140, 149, 152, 180, 214. 
Мар-Саркис – 127 (прим. 228). 
Маффео Поло – 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 
46, 124, 139. 
Мельхиор – 23. 
Менгу-Тимур (у Марко Поло – Мунглетемур) 
– 204 (прим. 328). 
Менке (у Марко Поло – Мангу-хан, Мангут-
хан, Монгу-хан) – 19, 43, 101 (прим. 98). 
Минган – 79. 
Монгатай –116. 
Монгу-хан – см. Менке. 
Мунглетемур – см. Менгу-Тимур. 
Мухаммед – 15, 18, 19, 20, 21, 25, 26, 29, 31, 32, 
33, 34, 37, 39, 40, 41, 44, 45, 55, 56, 65, 139, 179, 
184, 185, 187, 188. 
 
Насыр-ар-дин (у Марко Поло – Несрадин) – 
109 (прим. 194). 
Натигай – 92. 
Начигай – 51, 200. 
Наян – 61, 62, 63, 64, 66 (прим. 132). 
Несрадин – см. Насыр-ар-дин. 
Нигудер (у Марко Поло – Ногодар) – 28 (прим. 
63). 
Никколо Виченцский – 9. 
Никколо Поло – 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 45, 
65, 124, 212. 
Ногай – 208, 209, 210, 211 (прим. 332). 
Ногодар – см. Нигудер. 
Номоган – см. Номохан. 

Номохан (у Марко Поло — Номоган) – 189 
(прим. 317). 
Нон – 37 (прим. 87). 
 
Пандита Пракама Баху II (у Марко Поло – 
Сендемаин) – 156 (прим. 274). 
Пату – см. Батый. 
Понте – 4. 
 
Руемедан Акомат – 29. 
Рустичиелло (у Марко Поло – Рустичикан) – 3 
(прим. 1). 
Рустичикан Пизанский – см. Рустичиелло. 
 
Саин – см. Батый. 
Самагар – 197. 
Сендемаин – см. Пандита Пракама Баху II. 
Сендер-банди Давар – см. Сундара Панди. 
Сентемур – см. Эсень-Темур. 
Сергамон Боркан – см. Шакиа Муни. 
Сергомон Боркан – см. Шакиа Муни. 
Синхапала (у Марко Поло – Аккамбала) – 149. 
Согомом Боркан – см. Шакиа Муни. 
Солдан – 193, 198. 
Сугату – 148. 
Сундара Панди (у Марко Поло – Сендер-банди 
Давар) – 156 (прим. 277). 
 
Тага – 197. 
Tагудар Ахмед (у Марко Поло – Акомат-
Солдан) – 193, 194, 196, 197, 198, 199 (прим. 
320). 
Тактактай – см. Тохта. 
Тегана – 197. 
Тедальдо из Пьяченцы – 7 (прим. 18). 
Темур – 68. 
Тиар Улатай – 197. 
Тоган – 197. 
Токай – см. Тохта. 
Токтай – см. Тохта. 
Толобуга – см. Тула-Буга. 
Тотай – см. Тохта. 
Тохта (у Марко Поло – Тактактай, Тотай, 
Токай, Токтай) – 202, 204, 208, 209, 210, 211 
(прим. 322). 
Тула-Буга (у Марко Поло – Толобуга) – 208, 
209, 210, 211 (прим. 331). 
 
Улятай – 12. 
Унекан – см. Ван-хан. 
Ун-хан – см. Ван-хан. 
 
Факфур – 120, 132, 134, 135 (прим. 212). 
Фома св. – 164, 165, 182. 
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Хайду (у Марко Поло – Кайду) – 39, 62, 66, 
188, 189, 190, 191, 192 193, 200 (прим. 133). 
Хубилай (у Марко Поло – Кублай, Кубилай) – 
50, 58, 60, 61, 63, 66 (прим. 12). 
Хукачи (у Марко Поло – Когачин) – 106 (прим. 
186). 
Xулагy (у Марко Поло – Алау, Алай) – 4, 5, 19, 
33, 200, 204, 205, 206, 207, 208  (прим. 8). 

 
Ченху– см. Чжан И. 
Чжан И (у Марко Поло – Ченху) – 72,73 (прим. 
144). 

Чибай – 189. 
Чингинс-хан – см. Чингис-хан. 
Чингис-хан (у Марко Поло – Чингинс-хан) – 
47, 48, 49, 50, 58, 61, 68, 189, 200 (прим. 108). 
Чиншин – 68, 71. 
 
Шакиа Муни (Будда) (у Марко Поло – 
Согомом Боркан, Сергамон Боркам, Сергомон 
Боркам) – 65, 169 (прим. 289). 
 
Эсень-Темур (у Марко Поло – Сентемур, Есен-
Темур) – 105, 109 (прим. 183) 
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УКАЗАТЕЛЬ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ 
 
 

Абакку – см. Каспийское море. 
Абако – см. Каспийское море. 
Абаси – см. Абиссиния. 
Абасия – см. Абиссиния. 
Абиссиния (у Марко Поло – Средняя Индия, 
Абаси, Абасия) – 182, 235, 236, 237, 238, 239 
(прим. 308). 
Aвa – 29. 
Агаман – см. Андаманские о-ва. 
Агриан (у Марко Поло – Дагриан) – 197 (прим. 
265). 
Адан – см. Аден. 
Аден (у Марко Поло – Адан, Аден) – 204, 220, 
225, 230, 237, 238, 239, 240, 241, 242 (прим. 
281). 
Айтон – см. Цюаньчжоу. 
Акбалак-Манги – см. Дачэн. 
Акбалек-Манги – см. Дачэн. 
Акка – см. Сен-Жан д'Акр. 
Аккон – см. Сен-Жан д’Акр. 
Акмалик-Манги – см. Дачэн. 
Акра – см. Сен-Жан д’Акр. 
Алания – 265. 
Александрия – 181, 225, 239, 241. 
Алтай – 61, 67. 
Аму – 144, 145 (прим. 198). 
Аму-Дарья (у Марко Поло – Ион) – 20, 244 
(прим. 315). 
Амян – см. Бирма Верхняя. 
Ангаман – см. Андаманские о-ва. 
Анги – см. Аньцин. 
Английское море–см. Северное море. 
Андаманские о-ва (у Марко Поло – Ангаман, 
Агаман) – 198, 199, 200 (прим. 272). 
Аниу – 191 (прим. 198). 
Аньцин (у Марко Поло – Анги) – 159 (прим. 
222). 
Аравия – 220, 222, 226, 243. 
Аракс – 20. 
Аргирон – см. Эрзерум. 
Ардандан –см. Цзиньчи. 
Арджиш (у Марко Поло – Дарзизи)– 18 (прим. 
38). 
Арзинга – см. Эрзинджан. 
Армения Великая – 3,17, 18, 20, 33 (прим. 34). 
Армения Малая – 10, 17 (прим. 29). 
Аяс (у Марко Поло – Лаяс) – 8, 9, 10, (прим. 
15). 
 

Багдад (у Марко Поло – Бодак, Баудас, 
Болдак) – 21, 22, 23, 24, 27, 230 (прим. 49). 
Бадасиан – см. Бадахшан. 
Бадасиана (река) – см. Пяндж. 
Бадахшан (у Марко Поло – Бадасиан, 
Баласиан, Балдасиан) – 34, 42, 44, 45 (прим. 
79). 
Байгу – см. Баргу. 
Балк – см. Балх. 
Балх (у Марко Поло – Балак, Балк) – (прим. 
75). 
Бангу – см. Баргу. 
Баоин (у Марко Поло – Паншин, Пошин) – 156 
(прим. 214). 
Баргу (у Марко Поло – Байгу, Бангу) – 67 
(прим. 116). 
Барскуль (у Марко Поло – Гингинталас) – 54, 
56, 79 (прим. 100). 
Басиан – см. Кафиристан. 
Басма – см. Пасей. 
Басман – см. Пасей. 
Басра – 22 (прим. 51). 
Белор – 46. 
Бетталар – 202. 
Бинтанг (у Марко Поло – Пентам)– 192, 193 
(прим. 258). 
Бирма Верхняя (у Марко Поло – Амян, Мян, 
Минин) – 139, 140, 141, 142, 143 (прим. 192). 
Бирма Нижняя (у Марко Поло – Бангала) – 
139, 141, 143, 145 (прим. 193). 
Бискайский залив (у Марко Поло – 
Рошельское море) – 191 (прим. 251). 
Бодак – см. Багдад. 
Болгары – 4 (прим. 6). 
Большое озеро–см. Севан. 
Бриу – см. Цзиньшацзян. 
Бухара – 5. 
Бэйчжоу (у Марко Поло – Пинги) – (прим. 
209). 
 
Вавилон – см. Египет. 
Валахия (у Марко Поло – Лак) – 263, 265 
(прим. 323). 
Вахан – 44 (прим. 86). 
Великое море – см. Черное море. 
Венгрия (у Марко Поло – Менгиар) – (прим. 
326). 
Венеция – 3, 6, 8, 16, 17, 69, 198, 199, 214, 276. 
Волга (у Марко Поло – Тигри) – 5 (прим. 10). 
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Вочиан – см. Юнчан. 
Вуги – см. Уцзян и Цзиньхуа. 
Вугин – см. Хучжоу. 
Вуиги – см. Цзиньхуа. 
Вулги – см. Цзиньхуа. 
 
Гаиндир – см. Цяньду. 
Гаинду – см. Цяньду. 
Ганьфу – 165 (прим. 236). 
Ганьчжоу-фу (у Марко Поло – Канпичион, 
Кампичон, Кампичу) – 55, 56, 57, 67, 68 (прим. 
103). 
Гаоючжоу (у Марко Поло – Каиу) – (прим. 
215). 
Гарм-сир (у Марко Поло – Кремозор) – 23 
(прим. 53). 
Гейкон – 20. 
Гейнду – см. Цяньду.  
Гелукелан – см. Каспийское море. 
Генуя – 4, 17. 
Гердиль –20. 
Гинги – см. Чжочжоу. 
Гингинталас – см. Чигинь и Барскуль. 
Глевешелан – см. Каспийское море. 
Гозурат – см. Гуджерат. 
Готия (у Марко Поло – Гучия) – 265 (прим. 
326). 
Грузия –18. 
Гуаньчжун (у Марко Поло – Кун-кон, Кун-
кун)–126 (прим. 173). 
Гуачжоу (у Марко Поло – Каиги) – 161 (прим. 
224). 
Гуджерат (у Марко Поло – Гузурат, Гозурат) – 
225 (прим. 296). 
Гузурат – см. Гуджерат. 
Гуйчжоу (у Марко Поло – Куги, Каиги, Куиги) 
– 145 (прим. 200). 
Гучия – см. Готия. 
Гхинги – см. Цюйчжоу. 
 
Дагриан – см. Агриан. 
Дамаск – 40. 
Дамин(фу) (у Марко Поло – Кандинфу, 
Кондинфу) – 148, 149 (прим. 205). 
Дарзизи – см. Арджиш. 
Дачэн (у Марко Поло – Акбалак-Манги, 
Акбалек-Манги, Акмалик-Манги) – 126, 127 
(прим. 174). 
Догана – 41. 
Дуфар – см. Зафар. 
Дэхуа (у Марко Поло – Тинуги) – 181 (прим. 
248). 
 
Евфрат – 17, 20. 
Египет (у Марко Поло – Вавилон) – 99, 177 
(прим. 149). 

Егрегайа – 69 (прим. 121). 
Езина – см. Ицзинай. 
Ели – 223, 224 (прим. 294). 
Емугинга – 145. 
Ергинул – см. Лянчжоу-фу. 
Ешер – см. Шехр. 
 
Жачи – см. Юньнань(фу). 
Жачин – см. Юньнань(фу). 
Железные Врата – 19, 265 (прим. 42). 
Жоги – см. Чжочжоу. 
 
Зайтем – см. Цюаньчжоу. 
Зайтум – см. Цюаньчжоу. 
Занзибар (у Марко Поло – Кангибар) – 234 
(прим. 307). 
Занли – см. Корея. 
Зантан – см. Цюаньчжоу. 
Зардандан – см. Цзиньчи. 
Зафар (у Марко Поло – Дуфар) – 205, 240, 242, 
243 (прим. 312). 
Зинаба – см. Чанбо. 
Зич – см. Черкесия. 
Зорза –189. 
 
Идифу – 70 
Иезд (у Марко Поло – Язди) – 30, 31 (прим. 
58). 
Иерусалим – 7, 9, 237. 
Икогуристан – см. Уйгуристан. 
Икония (у Марко Поло – Комо) – 18 (прим. 
31). 
Индийское море – 21, 30, 35, 45, 191, 236, 241. 
Индия – 3, 14, 21, 23, 30, 34,35, 36, 45, 104, 134, 
135, 142, 143, 165, 169, 175, 178, 181, 182, 183, 
184, 185, 190, 195, 202, 207, 215, 219, 227, 228, 
236, 239, 240, 243. 
Ион – см. Аму-Дарья. 
Ирак – 23. 
Истанит – см. Исфагань. 
Исфагань (у Марко Поло – Истанит, Спаан) – 
30, 32 (прим. 55). 
Ицзинай (у Марко Поло – Езина) – 56, 57 
(прим. 104). 
Ичжоу (у Марко Поло – Лиги, Линги) – 149, 
151, 152 (прим. 208). 
Ичжэнсянь (у Марко Поло – Чинги) – 157 
(прим. 217). 
 
Кабана – см. Кухи-Банан. 
Казвин (у Марко Поло – Казум) – 29, 56 (прим. 
55). 
Казум – см. Казвин. 
Каиги – см. Гуачжоу и Гуйчжоу. 
Каигу – см. Даос Верхний. 
Каил – см. Каял. 
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Каинду – см. Цяньду. 
Каир – 241. 
Каиу – см. Гаоючжоу. 
Кай-Куи – см. Цзичжоу. 
Кайпин-фу (у Марко Поло – Клеменфу) – 10, 
11 (прим. 21). 
Кайсерия – см. Кейсери. 
Кайфын (у Марко Поло – Нангхин) – (прим. 
219). 
Каканфу – см. Хэцзянь(фу) и Чжэдин( фу). 
Кала Атаперистан – 28. 
Калату – см. Кальхат. 
Калачиан – 69 (прим. 122). 
Кальхат (у Марко Поло – Калату) – 243, 244 
(прим. 313). 
Камади – 33. 
Камбай (у Марко Поло – Канбаот) – 227 (прим. 
299). 
Камбалу – см. Ханбалгасун. 
Камбалук – см. Ханбалгасун. 
Кампичон – см. Ганьчжоу-фу. 
Кампичу – см. Ганьчжоу-фу. 
Камул – см. Хами. 
Канбалу – см. Ханбалгасун. 
Канбалук – см. Ханбалгасун. 
Канбаот – см. Камбай. 
Кангибар – см. Занзибар. 
Кангигу – см. Лаос Верхний. 
Кандинфу – см. Дамин (фу). 
Канжигу – см. Лаос Верхний. 
Канпичион – см. Ганьчжоу-фу. 
Канчианфу – см. Пучжоу. 
Каражан – см. Караян. 
Караиан – 134, 136 (прим. 185). 
Каракорон (река) – см. Хуанхэ. 
Каракорон – см. Каракорум. 
Каракорум (у Марко Поло – Каракорон) – 57, 
67 (прим. 105). 
Караморан – см. Хуанхэ. 
Карачоко – 54. 
Караян (у Марко Поло – Каражан) – 132, 133 
(прим. 182). 
Кардистан – см. Курдистан. 
Каркан – см. Яркенд. 
Касиар Модун – 102 (прим. 152). 
Каскар – см. Кашгар. 
Каспийское море (у Марко Поло – 
Глевешелан, Гелукелан, Сарацинское море, 
Абако, Абакку) – 20, (прим. 45 и 330). 
Кассери – см. Кейсери. 
Катай – см. Китай. 
Кафиристан (у Марко Поло – Пасиай, Басиан, 
Пашиай) – 34, 44 (прим. 83). 
Качианфу – см. Пучжоу, Хэцзянь (фу) и Чжэ-
дин(фу). 

Кашгар (у Марко Поло – Каскар) – 49 (прим. 
88). 
Кашмир (у Марко Поло – Кесимюр, 
Шессиемюр) – 34, 44 (прим. 65 и84). 
Каял (у Марко Поло – Кайл) – 220 (прим. 290). 
Каяфу – см. Пучжоу. 
Кейсери (у Марко Поло – Кайсерия, Кассери) – 
17, 18 (прим. 32). 
Кенжианфу – см. Сиань(фу). 
Кенлифу – см. Цзяньнин. 
Керман (у Марко Поло – Крерман, Креман) – 
31, 32, 36, 37, 244 (прим. 59). 
Кесимюр – см. Кашмир. 
Кесмакоран – см. Менкан. 
Киан – см. Янцзы-цзян. 
Киан-суй – см. Цзяншуй. 
Кизи – см. Киш. 
Кинсаи – см. Ханчжоу. 
Киси – см. Киш. 
Китай (у Марко Поло – Катай) – 20, 49, 68, 69, 
70, 77, 85, 88, 99, 104, 114, 115, 119, 122, 125, 
126, 127, 146, 147, 149, 152, 153, 168, 169, 182, 
190, 244. 
Киш (у Марко Поло – Киси, Кизи, Киши) – 21, 
30, 206, 220, 241, 244 (прим. 50). 
Кишм (у Марко Поло – Скасем) – 42 (прим. 
78). 
Клеменфу – см. Кайпин-фу. 
Кобиан – см. Кухи-Банан. 
Кобинан – см. Кухи-Банан. 
Коиганги – см. Хуайань. 
Коиллон – см. Коилон. 
Коилон (у Марко Поло – Коиллон, Коилум) – 
221, 222 (прим. 292). 
Коилум – см. Коилон. 
Комания – 265. 
Комари – см. Коморин. 
Комо – см. Икония. 
Коморин (у Марко Поло – Комари) – 223 
(прим. 293). 
Кондинфу – см. Дамин(фу). 
Конкан (у Марко Поло – Тана) – 226, 227 
(прим. 297). 
Коносальми – 34. 
Константинополь – 4, 5, 16, 263. 
Корея (у Марко Поло – Занли) – 79 (прим. 
135). 
Кормоз – см. Ормуз. 
Креман – см. Керман. 
Кремозор – см. Гарм-сир. 
Крерман – см. Керман. 
Куги – см. Гуйчжоу и Чучжоу. 
Куиги – см. Гуйчжоу. 
Кун-кон – см. Гуаньчжун. 
Кун-кун – см. Гуаньчжун. 
Кура – 20. 
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Курдистан (у Марко Поло – Кардистан) – 30, 
40 (прим. 55). 
Курмоз – см. Ормуз. 
Кухи-Банан (у Марко Поло – Кобинан, Кабана, 
Кобиан) – 37, 38 (прим. 67). 
 
Лабри (у Марко Поло – Ланбри, Лабрин) – 
198, 199 (прим. 266). 
Лабрин – см. Лабри. 
Лак – см. Валахия. 
Ланбри – см. Лабри. 
Лаос Верхний (у Марко Поло – Кангигу, 
Каигу, Канжигу) – 143, 145 (прим. 197). 
Лар – 214 (прим. 285). 
Лаяс – см. Аяс. 
Левант – 222. 
Лиги – см. Ичжоу. 
Линги – см. Ичжоу. 
Лоб (у Марко Поло – Лоп) – 50 (прим. 94). 
Локак – см. Лошак. 
Лоп – см. Лоб. 
Лор – см. Луристан. 
Лошак (у Марко Поло еще – Локак)–192, 194 
(прим. 257). 
Лугоуцяо (у Марко Поло – Пулисангинз) –120 
(прим. 160). 
Луристан (у Марко Поло – Лор) – 30 (прим. 
55). 
Лянчжоу-фу (у Марко Поло – Ергинул) – 68, 
69 (прим. 117). 
 
Маабар (у Марко Поло – еще Мабар, Меабар, 
Менебар) – 201, 202, 203, 210, 211, 212, 215, 
216, 228, 233, 235 (прим. 276). 
Мабар – см. Маабар. 
Мадагаскар (у Марко Поло – Мадейгаскар) – 
230, 232 (прим. 305). 
Мадейгаскар – см. Мадагаскар. 
Макоран – см. Менкан. 
Маланир – см. Малаюр. 
Малаюр (у Марко Поло – Маланир, Малиур) – 
194, 196 (прим. 259). 
Манзи – 15 (прим. 172). 
Манги – 77, 111, 126, 127, 130, 149, 154, 155, 
156, 157, 158, 161, 162, 163, 165, 166, 167, 168, 
174, 176, 177, 178, 181, 182, 190, 191, 193, 222, 
224, 225, 244 (прим. 172). 
Меабар – Маабар. 
Мелибар – 224, 225. 
Менгиар – см. Венгрия. 
Менебар – см. Маабар. 
Менкан (у Марко Поло – Макоран, 
Кесмакоран) – 228, 236 (прим. 301). 
Меридин – 19. 
Минин – см. Бирма Верхняя. 
Могул – 70. 

Монтифи – см. Телингана. 
Мосул – см. Телингана. 
Мосул – 18, 21, 23 (прим. 46). 
Мулект – 38 (прим. 70). 
Мулехет – 39 (прим. 70). 
Мус – 18. 
Мутфили – см. Телингана. 
Мян – см. Бирма Верхняя. 
Мян (город) – см. Тагун. 
 
Нангхин – см. Кайфын. 
Негропонт – см. Эвбея. 
Некаран – см. Никобарские о-ва. 
Некуверан – см. Никобарские о-ва. Нергхи – 
272, 273. 
Никобарские о-ва (у Марко Поло – Некуверан, 
Некаран) – 198 (прим. 271). 
Нил – 241. 
Норвегия – 263. 
Ночиан – см. Юнчан. 
Нубия – 214, 236. 
 
Ормуз (у Марко Поло – Курмоз, Кормоз, 
Формоз) – 30, 34, 35, 36, 206, 220, 241, 243, 244 
(прим. 57). 
 
Пайпурт – 18. 
Памир – 46. 
Паншин – см. Баоин. 
Парлек (у Марко Поло – Ферлек) – 194 (прим. 
261). 
Пасей (у Марко Поло – Басма, Басман) – 194, 
196 (прим. 262). 
Пасиай – см. Кафиристан. 
Пашиай – см. Кафиристан. 
Пеин – см. Пима. 
Пентам – см. Бинтанг. 
Персия – 3, 5, 24, 27, 29, 30, 31, 32, 41, 43. 
Пианфу – см. Пинъян(фу). 
Пима (у Марко Поло – Пеин) – 48,49 (прим. 
92). 
Пинги – см. Бэйчжоу. 
Пипъян(фу) (у Марко Поло – Пианфу) – 122, 
123 (прим. 164). 
Пошии – см. Баоин. 
Пулисангинз – см. Лугоуцяо. 
Пуло Кондор (у Марко Поло – Сардан и 
Кандур, Сондур и Кондур) – 192 (прим. 256). 
Пучжоу (у Марко Поло – Качианфу, Каяфу, 
Канчианфу) – 122, 123, 125 (прим. 165). 
Пяндж (у Марко Поло – Бадаспана) – (прим. 
85). 
 
Реобар – 34. 
Реобарл – 32, 36 (прим. 61). 
Рим – 21, 55. 
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Россия – 262, 263, 265. 
Рошельское море – см. Бискайский залив. 
 
Сава – см. Саве. 
Саве (у Марко Поло – Сава) – 26, 28 (прим. 
54). 
Саианфу – см. Сянъян(фу). 
Самара – см. Самудра. 
Самаркан – см. Самарканд. 
Самарканд (у Марко Поло – Санмаркан, 
Самаркан) – 47, 248 (прим. 89). 
Самудра (у Марко Поло – Самара) – 195, 196 
(прим. 264). 
Санмаркан – см. Самарканд. 
Сапурган – см. Шибирган. 
Сарай – 4 (прим. 7). 
Сарацинское море – см. Каспийское море. 
Сардан и Кандур – см. Пуло Кондор. 
Сасион – см. Шачжоу. 
Сахар (у Марко Поло – Соэр) – 205 (прим. 
280). 
Севан (у Марко Поло – Большое озеро) – 20 
(прим. 44). 
Севасто – см. Сивас. 
Северное море (у Марко Поло – Английское 
море) – 191 (прим. 251). 
Сейлан – см. Цейлон. 
Семенат – см. Сомнат. 
Сендук – 69 (прим. 123). 
Сен-Жан д’Акр (у Марко Поло – Акра, Акка, 
Аккон) – 8, 9, 10, 11 (прим. 16). 
Серацы – см. Шираз. 
Сиань(фу) (у Марко Поло – Кенжианфу) – 125 
(прим. 170). 
Сивас (у Марко Поло – Севасто) – 17, 18 
(прим. 33). 
Сигхинан – см. Шугнан. 
Сиельтан – см. Шулистан. 
Силан – см. Цейлон. 
Синги – см. Синин, Суцянь, Сучжоу, Сюйчан и 
Учан. 
Сингимату – см. Сюйчан. 
Синдакуи – см. Сюаньхуа. 
Синдафу – см. Чэнду(фу). 
Синдинфу – см. Чэнду(фу). 
Синду – см. Чэнду(фу). 
Синин (у Марко Поло – Финги, Синги) – 68 
(прим. 118). 
Синугул – см. Сюйчжоу. 
Сишинтинги – 79 (прим. 136). 
Скара – см. Сокотра. 
Скасем – см. Кишм. 
Скатра – см. Сокотра. 
Скоира – см. Сокотра. 
Скотра – см. Сокотра. 

Сокотра (у Марко Поло – Скоира, Скатра, 
Скотра, Скара) – 229, 232 (прим. 303). 
Солдадия – см. Солдайя. 
Солдайя (у Марко Поло еще – Солдадия) – 4, 
265 (прим. 4). 
Соли – 215 (прим. 286). 
Сомнат (у Марко Поло – Семенат) – (прим. 
300). 
Сондур и Кондур – см. Пуло Кондор. 
Соэр – см. Сахар. 
Спаан – см. Исфагань. 
Средняя Азия – 49, 244 (прим. 314). 
Средняя Индия – см. Абиссиния. 
Суги – см. Сучжоу. 
Сукара – см. Шабангара. 
Суккуир – см. Сучжоу. 
Суктан – см. Сучжоу. 
Суктин – см. Сучжоу. 
Суктур – см. Сучжоу. 
Суматра (у Марко Поло – Малая Ява) – 194, 
199, 223 (прим. 260). 
Суцянь (у Марко Поло – Синги) – 152, 153 
(прим. 210). 
Сучжоу (у Марко Поло – Тинги, Суги, Синги) 
– 162, 163 (прим. 230). 
Сучжоу (у Марко Поло – Суктур, Суктин, 
Суктан, Суккуир) – 55, 56 (прим. 102). 
Сюаньхуа (у Марко Поло – Синдакуи) – 70 
(прим. 126). 
Сюйчан (у Марко Поло – Синги, Сингимату) – 
149, 151 (прим. 207). 
Сюйчжоу (у Марко Поло – Синугул) – 145 
(прим. 201). 
Сянъян(фу) (у Марко Поло – Саианфу) – 158, 
159 (прим. 220). 
 
Тавриз (у Марко Поло – Таурис, Таврис, 
Торис) – 19, 23, 27, 30 (прим. 52). 
Таврис – см. Тавриз. 
Тагун (у Марко Поло – город Мян) – 142 
(прим. 195). 
Тайду – см. Ханбалгасун. 
Тайкан – см. Талькан. 
Тайфу – см. Тайюань(фу). 
Тайчжоу (у Марко Поло – Тиги, Тинги) – 156, 
157 (прим. 216). 
Тайюань(фу) (у Марко Поло – Тайфу, Таянфу) 
– 122 (прим. 163). 
Талькан (у Марко Поло – Тайкан) – (прим. 77). 
Тана – см. Конкан. 
Тангут – 51, 55, 56, 57, 68, 69 (прим. 96). 
Тандук – 60 (прим. 123). 
Танпиги – см. Шаосин. 
Таурис – см. Тавриз. 
Таянфу – см. Тайюань(фу). 
Тебет – см. Тибет. 
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Телингана (у Марко Поло – Мутфили, Мосул, 
Монтифи) – 209, 211, 236 (прим. 283). 
Тендук – 60, 69 (прим. 123). 
Тибет (у Марко Поло – Тебет) – 128, 129, 130, 
132 (прим. 177). 
Тиги – см. Тайчжоу. 
Тигр – 20. 
Тигри – см. Волга. 
Тинги – см. Сучжоу и Тайчжоу. 
Тинуги – см. Дэхуа и Тун-ань. 
Толоман – 144, 191 (прим. 199). 
Тонкинский залив (у Марко Поло – Хейнан) – 
191 (прим. 252). 
Тонокаин – см. Хоросан. 
Торис – см. Тавриз. 
Трапезунд (у Марко Поло – Требизонд) – 16, 
19. 
Требизонд – см. Трапезунд. 
Тун-ань (у Марко Поло – Тинуги) — (прим. 
248). 
Тунокан – см. Хоросан. 
Туркомания – 17 (прим. 30). 
Турция Великая – см. Средняя Азия. 
 
Уйгуристан (у Марко Поло – Икогуристан) – 
54 (прим. 99). 
Укака – см. Укек. 
Укек (у Марко Поло – Укака) – 5 (прим. 9). 
Ун – 70. 
Ункен – см. Юци. 
Уцзян (у Марко Поло – Вуги) – 162 (прим. 
232). 
Учан (у Марко Поло – Синги) – 159, 160 
(прим. 221). 
 
Фансур – 198 (прим. 268). 
Фар – 264. 
Ферлек – см. Парлек. 
Финги – см. Синин. 
Формоз – см. Ормуз. 
Фуги – см. Фучжоу и Фуцзянь. 
Фуцзянь (у Марко Поло – Фуги) – 182 (прим. 
242). 
Фучжоу (у Марко Поло – Фуги) – 178, 181 
(прим. 246). 
 
Хазария – 265 (прим. 326). 
Хами (у Марко Поло – Камул, Хамул) – 53, 56 
(прим. 97). 
Хамул – см. Хами. 
Ханбалгасун (у Марко Поло – Канбалук, 
Канбалу, Камбалу, Камбалук, Тайду) – 77, 80, 
81, 85, 88, 89, 91, 102, 104, 105, 106, 107, 108, 
109, 111, 115, 116, 118, 119, 120, 219, 220 
(прим. 137). 

Ханчжоу (у Марко Поло – Кинсаи, Кинсай) – 
154, 165, 167, 168, 169, 171, 173, 174, 175, 176, 
182, 187, 190 (прим. 235). 
Хейнан – см. Тонкинский залив. 
Хоросан (у Марко Поло – Тонокаин, Тунокан) 
– 30, 38 (прим. 55). 
Хотан – 48, 49 (прим. 91). 
Хуайань (у Марко Поло – Коиганги) – 152, 
155, 156 (прим. 211). 
Хуанхэ (у Марко Поло – Каракорон, 
Караморан) – 124, 153 (прим. 168). 
Хучжоу (у Марко Поло – Вугин) – 162 (прим. 
233). 
Хэцзянь(фу) (у Марко Поло – Качианфу, 
Каканфу) – 146 (прим. 202). 
 
Цанчжоу (у Марко Поло – Чиангли, Чинагли) 
– 147, 148 (прим. 204). 
Цейлон (у Марко Поло – Сейлан, Силан) – 201, 
202, 217, 219 (прим. 273). 
Цзинань (у Марко Поло – Чинагли, Чиангли) – 
147, 148 (прим. 204). 
Цзиньхуа (у Марко Поло – Вулги, Вуиги, 
Вуги) – 174 (прим. 238). 
Цзиньчи (у Марко Поло – Зардандан, 
Ардандан) – 136 (прим. 189). 
Цзиньшацзян (у Марко Поло – Бриу) –132 
(прим. 181). 
Цзичжоу (у Марко Поло – Кай-Куи) – 122 
(прим. 166). 
Цзяншуй (у Марко Поло – Киансуй) – 127 
(прим. 176). 
Цзяньнин(фу) (у Марко Поло – Кенлифу) – 176 
(прим. 244). 
Цзясин (у Марко Поло – Чианган) – 162 (прим. 
234). 
Цюаньчжоу (у Марко Поло – Айтон, Зантан, 
Зайтем, Зайтум) – 180, 182, 187, 190, 191, 193 
(прим. 247). 
Цюйчжоу (у Марко Поло – Гхинги, Шенги) – 
175, 176 (прим. 239). 
Цяньду (у Марко Поло – Гаинду, Гаиндир, 
Каинду, Гейнду) – 130, 131, 132 (прим. 180). 
 
Чаган-нор (у Марко Поло – Чиаган-нор) – 70 
(прим. 127). 
Чан-ань (у Марко Поло – Чианган) – 162 
(прим. 234). 
Чанбо (у Марко Поло – Чинаба, Зинаба, 
Чианба, Чианбана) – 191, 192, 236 (прим. 253). 
Чанлу (у Марко Поло – Чинаглу, Чинанглу) – 
147 (прим. 203). 
Чанчжоу-фу (у Марко Поло – Чингинги) – 162 
(прим. 229). 
Чаньшань(у Марко Поло – Чианчиан, 
Чиансан)  – 176 (прим. 240). 
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Черкесия (у Марко Поло – Зич) – 265 (прим. 
326). 
Черное море (у Марко Поло – Великое море) – 
4, 263, 265, 275 (прим. 3). 
Черчень(у Марко Поло – Чиарчиан) – 49 
(прим. 93). 
Чжочжоу (у Марко Поло – Жоги, Гинги) – 121, 
122 (прим. 161). 
Чжэдин(фу) (у Марко Поло – Каканфу, 
Качианфу) – 146 (прим. 202). 
Чжэньцзян(фу) (у Марко Поло – Чингианфу) – 
161, 162 (прим. 227). 
Чиаганнор – см. Чаган-нор. 
Чианба – см. Чанбо. 
Чианбана – см. Чанбо. 
Чианган – см. Чан-ань и Цзясин. 
Чиангли – см. Цанчжоу и Цзинань. 
Чианду – см. Шанду. 
Чиансан – см. Чанъшань. 
Чианчиан – см. Чанъшань. 
Чиарчиан – см. Черчень. 
Чигинь(у Марко Поло – Гингинталас, 
Чинчиталас) – 54, 56 (прим. 100). 
Чинаба – см. Чанбо. 
Чинагли–см. Цанчжоу и Цзинань 
Чинаглу – см. Шуньдэ и Чанлу. 
Чинанглу – см. Шуньдэ и Чанлу. 
Чинги – см. Ичжэнсянь. 
Чингианфу – см. Чжэньцзян(фу). 
Чингинги – см. Чанчжоу(фу). 
Чинское море – см. Южно-Китайское море. 
Чиорчиа – 57, 79 (прим. 106). 
Чипингу – см. Япония. 
Чипунгу – см. Япония. 
Чучжоу (у Марко Поло – Куги) – 176 (прим. 
241). 
Чэнду(фу) (у Марко Поло – Синдафу, 
Синдинфу, Синду) – 127, 128, 146 (прим. 175). 
 
Шабангара (у Марко Поло – Сукара, Сонкара) 
– 30 (прим. 55). 
Шанду (у Марко Поло – Чианду) – 71, 104, 
105, 111. 
Шаосин (у Марко Поло – Танпиги) – 174, 175 
(прим. 237). 
Шапурган – см. Шибирган. 
Шаркан – см. Яркенд. 

Шачжоу (у Марко Поло – Сасион, Сачион) – 
51, 56 (прим. 95). 
Шенги – см. Цюйчжоу. 
Шессиемюр – см. Кашмир. 
Шехр (у Марко Поло – Ешер) – 240, 242 (прим. 
310). 
Шиачи – см. Юньнанъ(фу). 
Шибирган (у Марко Поло – Сапурган, 
Шапурган) – 41 (прим. 74). 
Шираз (у Марко Поло – Серацы) – 30 (прим. 
55). 
Шонша – см. Фучжоу. 
Шугнан (у Марко Поло – Сигхинан) – (прим. 
82). 
Шулистан (у Марко Поло – Сиельтан) – 30 
(прим. 55). 
Шуньдэ (у Марко Поло – Чинанглу, Чинаглу) 
– 147 (прим. 203). 
 
Эвбея (у Марко Поло – Негропонт) – 8 (прим. 
19). 
Эрзерум (у Марко Поло – Аргирон) – 18 
(прим. 37). 
Эрзинджан (у Марко Поло – Арзинга) – 18 
(прим. 35). 
 
Южно-Китайское море (у Марко Поло – 
Чинское море) – 190, 191 (прим. 250). 
Юньнань(фу) (у Марко Поло – Жачи, Жачин, 
Шиачи) – 133, 134, 137 (прим. 184). 
Юнчан (у Марко Поло – Ночиан, Вочиан) – 
136, 137, 139, 140 (прим. 190). 
Юци (у Марко Поло – Ункен) – 177 (прим. 
245). 
 
Ява – 15, 192. 
Ява Малая – см. Суматра. 
Язди – см. Иезд. 
Янги – см. Янчжоу. 
Янцзы-цзян (у Марко Поло – Киан) – 158 
(прим. 223). 
Янчжоу (у Марко Поло – Янги) – 156, 182 
(прим. 218). 
Япония (у Марко Поло – Чипунгу, Чипингу) – 
185, 186 (прим. 249). 
Яркенд (у Марко Поло – Шаркан, Каркан) – 48 
(прим. 90). 
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